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Svrha je ovog rada u tckstovima rukopisnih zbirki IEF-a s podrucja
Banijc izdvojiti etnonimc koji sc u njima susrceu i scmantickom
analizom njihova pojavljivanja u okruzju razlicitih
usmcnoknjizevnih i govornih zanrova pokazali da ctnonimi kao
oznakc etnickog idcntitcta i zascbni jezieni cntiteli u diskursu,
osim scmiotieke funkcije imcnovanja, posjcduju i naglascnu
sociolingvisticku funkciju modcliranja prostornih, ctickih i
vrijcdnosnih odnosa. Korpus obradcnih tcks[ova obuhvaca dva
osnovna diskursa: "znanstvcni", odnosno ctnolosko-folkloristieki
i "usmcni", tj. folklorni - osobilo zapisc s margina zbirki, unutar
zagrada u napomeni 0 kazivacu. Zanrovski ncprofilirani, knjizcvno
"nczanimljivi", ovi su zapisi izuzctno vrijcdni za antropolosko
istraz.ivanjc oblikovanja, potiranja i stjccanja ctnickog idcntitcta, u
vrijcme kojc inzistiranjem na apstraktno postavljenom suzivotu ne
slijcdi :livot s njcgovim uvijck vee novopristiglim distinkcijama.

1. Zamke nacionalnog

Odgovor na pitanje zasto se etnocentricka ideologija, ctnicki identitet i ethnic
revival, pojavljuju kao sve cesci ostvaraj (samo)identifikacije u polietnickom
okruzju drustava taka razlicite civilizacijske razine, nije jednostavan ni
univerzalan. Uglavnom se smatra da bi drustvcno-povijcsnoj mijcni (rod-
-pleme-narod-nacija) trebao odgovarati proees postepcnog odstupanja od
modcla genetsko-ctnickog zajcdnistva, ali iako je socioku1tumi razvoj, kao sto
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kaze Fromm, i~ao "u pravcu stvaranja osnove za potpuno dozivljavanje
individualnosti (...) samo jc manjina postigla to dozivljavanje 'sebe"'. (1986,52)
Paradoksalno, temeljcci se na jcdinstvenoj Ijudskoj potrebi samoodredenja,
hiperlrofirana i mistifieirana svijest 0 etnicitctu dovclaje i dovodi, u naSoj ratnoj
svakodnevici, do poraznih primjera raseovjecenja.'

Etnopsihoana1iza pristupa etnickom identitetu kao osvjestenom
ontogenetskom psihosocijalnom proeesu (etnicko se reintcrpretira i otkriva u
svakoj gencraciji), ali i kao neccm ~to je izvan nasc kontrolc, kolcktivno-
-ncsvjesnoj tvorbi u temelju kojc su binami odnosi razlikovanja ("ne-oni" tj.
"mi") i poistovjcCivanja. avo zadovoljstvo poistovjceivanja (eto sto jesmo,
dakle eto sto jesam) mozc prcrasti u kompleks narcisoidnosti i u (kolcktivni)
etnocentrizam, ako pojedinac iii nacija izgube optimalnu sliku la-ideala (tj.
uravnotdeni nacionalni ponos)2 kaze Freud u knjizi Totem i tabu. Prcma
njemu, oblikovanje svakog idcntitcta (kIana, sekte, strankc iii nacijc) tcmclji se
na iskljucivanju "drugih" i ova je podsvjesna logika sa snainom cmocionalnom
primjesom vatan dio drustvene i nacionalne dinamike. Prema antropologu
Epstcinu

"... etnicitet se patinjc tako testa javljali u uvjclima radikalne
transformacijc druslva, koju opel cesto prali duboka kulturna erozija i
neslanak mnogih obitaja koji bi mogli posluzili kao znakovi
razlikovanja ..." (D. Rihlman-Auguslin 1991, 79)'.

Nasa graela obuhvaca srcdinu 20. stoljcca - obnovu u duhu socijalistickog
industrijskog drustva nakon drugog svjetskog rata, a djclomicc i graelu iz
posljcdnje cctvrtine 19. Sl. - dakle prvu radikalnu transromlaciju drustva:
demilitarizaciju Vojne Hrvatske i pokusaj njcnog ukljucivanja u
modemizacijske proccsc graelanskog drustva banskc Hrvatskc. Zato nam jc ova
Epsteinova smjcmica vazna za nas pokusaj prostomog i povijcsnog smjdlanja
razvcdenc etnonimske matrice u prostor simbolieke intcgracije etniekih
idcntiteta. Dugotrajna obiljezenost krajiskom "historijskom situacijom"

1 "Nairne, da bi ndto irnalo etnicki identitet, za pocetak to mora hiti ljudsko bicc. A
svojstvo da sc bude covjekom podrazumijcva upravo sposobnost da sc budc
eminenlno jcdini, eminentno razlicit od drugih, zbog toga sto je individualiziranost
svojstvenija covjeku ncgo arnebi. Mcdutim, jedinstvenost (... ) jest izravna posljedica
izvanrednog raspona moguceg repcrtoara njegovih ponasanja, sto je pak ishodiste
njegove go Ierne plasticnosti." (Devereaux 1990, 193)

2 Stanko Lasic je na istu temu rekao: "U nacionalnorn ponosu izniknula jc kontradikcija
(... ): u drugom vise ne vidimo sebe. TIi drugog vidimo sarno nasim oeima a ne vidimo
ga (ne zelimo ga vidjeti) i njegovim oeima pa stoga nc razumijcmo sto on jest i sto on
hoee ... [T u Europskoj zajcdnici - op. R.ll je nesumnjivo najtcZe priznati drug om
nacionalnorn subjektu ono ista sto trazimo za scbc. " (1990, 7)

3 Michael M. J. Fischer isto tako upozorava da danasnji strah od industrijskc
homogcnizacijc, povrsinske unifikacije, te skcpticno-ironic,m odnos prema postojcCim
ritualima i svctkovinama (u SAD) zamjenjujc poziv na zajednistvo duha (religiozno ili
ctnicko), ono sto H. G. Gadamcr zove osjd:aj za tnOralnu tradiciju. (1986, 197)
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pridonosila je "konzerviranju" agrafijske4 predajne kulture i tradicionalnog
ruralnog patrijarhalnog zivota u neuobicajenoj kombinaciji sa slrogim
vojniekim ustrojstvom u vrijeme kada potiranje obieaja snazno obiljezava
europsku civilizaciju.

Uvrijdeno je misljenje da sto je jcdno drustvo sociopo1iticki racionalnije
i humanije ureeleno, potrebujc manje iracionalnih, mitskih i mitomanskih
simbola svog identiteta. Ako povijcst Vojne kmjine dozivljavamo:

"... kao povijest sistema represivnog obcscovjcccnja, kao povijest
uzaludnog Zrtvovanja, kao povijest slllznistva, lali i mrZnjc, ali i II

kontrapunktu kao povijest traganja za smislom Ijudskog zivota ..."
(Roksandic 1988,6),

lada nam ncee nedostajati ni referencijalno ni mitsk05 poljc iseitavanja
odabranih usmeno-pripovjednih iskaza.

1.1. Izmedu identiteta i integriteta

Na Epsteinovu interpretaciju problema idcntileta nadovezuju se drugi
poststrukturalisticki antropolozi koji zagovaraju antropologiju imaginamog i
naglasavaju ulogu slojcvitih prcdodzbi, fikcijskih tvorcvina u kojima pojedine
zajednice prepoznaju same sebe6 iii jedni druge:

"Te se predstave grade kroz dijaloske adnose i razvijaju kroz povijcst.
Predstave sc medusobno povczuju, uskladuju iii odbijaju ali manje na
temelju slicnosti na razini obicaja, kuiturc, povijcsnih zbivanja, a vise
kroz odnose znanja imoei sto su na djelll u strukturi samog dijaloga.
Ne postoji prema tome, ni jedna znanstvena metoda koja bi jamcila
istinu ovih iii onih predstava, daklc njihovu vecu iii manju
podudarnast s nekom zbiljom izvan drustvcnih i intersubjcktivnih
odnosa." (VclCic 1991, 176)

4 Godinc 1870. bilo jc u hrvatsko-slavonskoj Vojnoj krajini oko milion stanovnika, od
cega 85 % nepismenih (Roksandic 1991, 96).

5 Postojani obrasci simbolickog ponasanja ljudi i ljudskih zajednica koji se nazivaju
mitotvomima nagone na izricanje krajnjih sudova, mahom, povjcsnikc i psihologe.
Prvi pri tom pronalaze izvoriste svakoj sastavnici, mitologcmu, u kronoloski
situiranom povijesnom dogaclaju trazcCi "vanjskc" uzrokc; oni drugi pokusavaju uzrok
mitske prakse pronaci u duboko usadcnim razlikama 11 psihologiji naroda koji, tvrde,
nisu u isloj mjcri skloni mitolvornim obrascima ponasanja. I jedno i drugo
ra7.misljanje suvremena humanistika ne shvaea ozbljno, ali ove isle forrnulacije ne
upotrcbljava sarno relorika masovnih medija, vee se cuju i s govornica najveCih
znanstvenih i vladinih institucija. Pri tome se jednostrano razumijeva Lcvi-Straussovo
upozorcnjc da je funkciju mila prcuzela politika koja sva "zastranjcnja" svodi na istost
dorninantnog (vlastilog) idcoloskog diskursa.

6 "U prijasnjim razdobljima nase kulture izvedbe (... ) bijahu protok neke postojecc
zajednice. Sada se zajednica vrlo cesto proizvodi uz pomoc izvcdbc." (Bausinger 1990,
15)
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Izra1.avanje i ocitovanje etnickog kultumog identiteta etnonimima, u primamom
prostoru svakodncvnog l.ivota, raznovrsno je i vi~eglasno, bitno odrceleno
bnom komunikaeijske uporabe. No, ~to se vi~e usmjcravamo, prcko knjizcvno-
-umjetnickog, na teorijski interpretativni diskurs, ova sc raznolikost vidljivo
smanjuje (sjetimo se sarno propulzivnosti tcorijc "globalnog sela" kojom sc
pokusalo objasniti sve kulturolo~ke fcnomene suvremcne civilizacije i melting
pot rctorike) na svega nekoliko dominantnih I Icgilimnih etnika. Ova je
pragmaticka rcdukcija pozcljna u ideoloskoj vizun JIllcgracije i homogenizacije
drustva, a najradikalnijc se ocituje u obliku "rubrika" u popisu stanovnistva
kojc tezc razvrstavanju pojedinaca "bez ostatka". Naravno daje ovaj dru~tveni
interes maskiran u najraznovrsnije socijalizacijsko-edukacijske proccse,
potkrijepljcn autoritetom humanisti6kih disciplina, i da on povratno utjece na
prepoznavanje, zapazanjc odrcdcnih raznolikosti kao etniekih, a ne
(sub)kultumih cntiteta i vice versa.

Naizglcd incrtna i postojima, postava svakodnevnog zivljcnja pojcdinca u
zajednici i manjih zajcdnica u vccoj, rastvara se u svojoj slozcnosti pri svakom
pokusaju blizcg odredcnja njenih etnickih, drustvenih, jezicnih iIi kultumih
obi1jczja. Intcrdisciplinamo zahvatiti ovu mnostvenost ljudskc cgzistcncije na
razmcdi privatno-javno, nedavno su pokusale ncke humanisti6kc discipline
(folkloristika, ctnologija, ku1tuma antropologija, lingvistika, znanost 0
knjizevnosti, historiogrJlija) zajednickim pristupom nazvanim recit de vie7 i life
history.' Odgovore na pitanja idcologizacije, motivacije, arhctipske pozadinc
univcrzalnosli i banalnosti svakodnevnog ljudskog zivota. ovi pravci ne traze u
podrucju samobitnih nepisanih zakona i neiskazanih konvencija koji cine
obicajc, navike, socioku1tume i pripovjedno-govomc stcrcotipc, vee u podru6ju
njihova ispisivanja, tj. trZistu simbolickih dobara. Usmcno iIi pisano, iznudcno
iIi spontano pripovijedanje 0 7.iVOtUi vlastitom identitetu ne svjcdoci nam 0

ncposredno dohvatljivim dogaelajima i cinjenicama, vee, prije svega, 0
konvcncijama prcdstavljanja vlastitih iskustava, opaJ.aja iIi osjceaja u okviru
simbolicko-idcoloskih modcla odreelcne zajednicc. "Klasicni" folkloristicko-
-ctnoloski interes odavno je "uronjcn" u ovu problcmatiku prcpoznavanja
razlicitih ku1tumih kodova, a novi mu epistemoloski pravci sarno osporavaju
mogucnost govorcnja iz ncke neutralne znanstvcno-objcktivne pozicije i
intcrprctaciju zabiljczcnih (pri)povijesti ne kao pojcdinacnih, simbolickom

7 Na francuskoj epistemoloskoj sceni livo je proucavanje pripovijcdanja 0 zivotu i
"nove historije" lzv. francuskc historiografske skolc. Nedavno je objavljena i
jcdinstvcna enciklopedija Povijest privalnog iivota (Histoirc de la vic privcc, Scud.
Paris,1985.) Ph. Aricsa i G. Dubya u pet pozamasnih svczaka, kao rezultat
dugogodisnjcg istrazivimja fcnomena privatnosti. osohnih povijcsti i svakodncvicc od
anlike do nascg vremena.

8 Biografsku mctodu (poznatu pod ovim eng. nazivom) koja istrazujc ovisnost prica 0

zivotu i drustvcno-povijcsnc zbiljc, korisle mnogi cvropski autori koji dodiruju
podrucjc socioloskih i anlropoloskih studija: P. Thompson, D. Bcrtaux. N. Gagnon, P.
Nicdcrmi.iller, F. Fcrrarotti (koji je predlozio i novi tcrmin '·ctnopovijest" za ovu vrslu
indcrdisciplinarnog proucavanja).
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praksom posrcdovanih diskursa, vee kao reprezentanata djclatnc prakse citave
grupe, dru~tva, ku1ture.

1.2. Etnicki identitet i etnicka licnost

Georges Devereux u svojoj knjizi Kompiementaristicka etnopsihoanaliza, koju
cine studije pi sane jo~ tridcsctih godina, objasnjava svrsishodnost razlikovanja
pojmova etnicke licnosti i etnickog identiteta. Razlikovanje eemo prihvatiti zato
sto uzima u obzir distinkciju ontogenetsko-fi1ogenetsk09 Samaje dihotomija
usporediva i s lingvistickom podjclom jeziene djelatnosti na jezik i govor -
- normu i pojedinaene ostvaraje koji tu normu odrlavaju, ali je i stalno
podrivaju, niste i obnavljaju. U nascm slucaju, nonni odgovara pojam etnickog
identiteta. Pojedinci usvajaju i ocituju etnieku lienost u isto vrijeme na razlicite
nacinc i u razlicitoj mjeri. Pri tome osjeeaju obvezu stalnog "usaglasavanja" s
etnickim identitetom shvaeenim kao nanna, kao idcalni model ponasanja. Oa bi
u tome uspjeli, ispomazu se sveproteznom imaginativnom sposobnoseu
prcdstavljanja - "prikazati se (kao)" sukladnima idealnom modelu etniekog
identiteta.

Onaj trcCi, "djelatni" pojam je diskurzivna praksa. ana u sebi objedinjujc
jezicne i nejezicne procese oznacavanja kojima covjek kao animal symbolicum
neprestano stvara (sebi pozna!) svijet. Diskurzivan pristup, izmedu ostalog,
znaGi isticanje subjekta iskazivanja koji se u tekstu ocituje preko svojih instanci
- zamjcnica, konektora, deiktiekih rijeei, modalnih oblika glagola, negacija i
citavog niza retorickih "strategija" kojc osmi~ljavaju jcdan tekst jer ga situiraju
u kontekst njegova pozeljnog razumijevanja.

Prcd namajc jezieno ponasanje koje Devereux naziva "autoctnografsko
poopcenje", karakteristicno po tome sta sc u jcdnam Ie istam iskazu maze
oCitati etnicki identitct i etnicka licnost,lO ovisno 0 tome da Ii jc naglasak na
subjcktu, najceSee etnonimu (npr. "Svaki Spartanac"), iii na prcdikaeiji,
najeeSee vrijednosno hijerarhiziranim psiholoskim obiljdjima ("je hrabar,
strog, ~utljiv"). Negativne formulacije (npr. "Sparlanac nije govorljiv."), a
negaciju smo vee spomenuli kao znacajniju transfonnaciju dubinske gramatike
teksta, odraz su povijesnog procesa i "isticu disocijativno-difercncirajuec

9 "Dijetc roditclja Spartanaca ( ... ) etiketirano jc kao "Spartanac". Dijctc ima spartanski
etnicki idenlitet. Mcdutim, unaprijed se prihvaca da uno mora steei spartansku etnicku
fienost krajnje strogim odgojem 0 kakvom opsirno izvjdcuju opisi Spartc." (op. cil..
203).

10 Radi jasnocc. tamo gdjc nijc prcsudno razlikovati ih. govorit ccmo 0 ctnickom
identitctu/ licnosti, a nc 0 pojmu. prcclod7.bi etoickog identiteta/ licnosti. Kao sto
Devereux oaglasava, do ctnickog idcntitcta kao takvog nc mozcmo doprijeti i kada
govorimo 0 identitctu. tad a mislimo oa "nccisti model" ctnickog idcntitcta koji sc
"visc-maojc podudara s indukcijski formuliranom "etnickom licnoscu" (op. cit., 215)

223



Nar. umjet. 29,1992, str. 219-252, R. Jambrdic, Etnonimska analiza banijskih ...

porijekJo mnogih svojstava etnicke licnosti" (op. cit., 203-204) a vaznosti kojih
cemo jos govoriti.

Devcrcux ovu viscstrukost razumijevanja i tumaCcnja iskaza u
(kon)tekstu vidi kao posljedicu razaznavanja vi~e tipova izricaja s obzirom na to
kako ulaze u (razliWe) odnose sa gramaticlim subjektom, ali Ile i polifonim
subjektom iskazivanja. Svaki iskaz, kao SLO je nagla~avao Bahtin, upueen je
drugom i u svakom progovara jos netko - pro~le gencracije, predajna kultura,
"jezik" vladajucc ideologije, pripadajuci sociolekt, (zakljuCimo dosljedno
Bahtinu) i autoritalivni glas ovjerenog znanja discipline kojoj pripada teorijski
tekst u kojetn smo zatckJi nas "autcntiCni" iskaz a etniCkom identitetu. Ipak
Devereux svojim pojmom "autoetnografsko poopeenje", vrlo osvijesteno,
upravo autocenzomo izricanje sudova a vlastitom identitctu smatra presudnim
za citavu problematiku:

"Etnitki identitct nije, nili logitki niti operalivno, induktivno
paopccnje kanstruirano na osnavi padataka. U svojem naju.zcm i
najjednostavnijcm znatenju, on cak nije niti idealni model. On je,
posve jcdnostavno, sredstvo za trija.zui eliketiranje. U naceiu, on nema
nikakve vcze s nacinima ponaJanja - bez abzira cia Ii ispitivac izravna
promalra ponasanje iIi 0 njemu izvjesi'uje informator. Medulim, etnitki
identitet mora se izrcCi i mora ga izreCi autoctnograf." (ap. cit., 204).

I taka, bez obzira na "terenska istraZivanja" zivota jedne zajcdnicc, svc sto mi
mozcmo tvrditi 0 etnickom identitetu tcmclji se na jezicnim iskazima koji se
izricu a pripadnicima vlastite iIi druge etniCke skupine. A kako utvrditi u kojoj
je mjeri izricanje ponavljanje uvijck vee poznatog, usvojenog znanja, jezicno-
-situacijskih stcreotipa, a koliko jc odraz covjekova prepoznavanja, jezikom
"nezarazcnc" percepcijc? U kojoj mjeri on zastajc pred i dopirc do fcnomena
"vanjskog" svijeta da bi se upitao sto se krije iza naziva, ctiketa iii etiCko-
-etniekih gcneralizacija, ali to je povod za neki drugi diskurs.

1.3. Etnonimi kao onomastici

Vlastita imcna, onomastici iii idionimi dijclc se na antroponime i toponime.
Njihovim nastankom, podrijetlom i strukturom kao lingvistickih entiteta bavi sc
onomastika. Antroponimi sc mogu dijcliti prcma drustvcnoj funkciji (osobno
imc, nadimak, patronimik) i prcma motivima imenovanja (metaforiCna imena,
pseudonimi, kriptonimi, hipokoristici itd). Etnonimi iii el11iciimaju neodrcelcn
status prema jednoj od moguCih, podjela rijcci na idionimc (jcziCni znak za
obiljczavanje jedinkc u vrsti) i koinonimc (jcziCni znak za obiljcZavanjc vrstc)
jcrne individualizirajujedinku unutarvrste, vee prema ostaJim vrslama11 No,
ovaj sma problem vee apsolvirali uvoelenjcm razlikovanja etniCke lienosti i
etnickog idenliteta.

11 VidiLeksikprezimenaSRIl, su. V-XIV.
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Govoreei 0 znakovnoj prirodi emiciteta, Dusan Bandie istiee:

"rmc ctnosa jc - u izvesnom smislu - sinteza svih zna~enja sadrZanih u
simbolici doticnc grupe; ana je simbol svih njenih simbola. Kada
pomcnemo ime Srba iii - recimo - Irokcza, mi automatski
podrazumevamo svc ana sto Srbc iIi lrokeze cini me(tusobno srodnim a
razlicitim od drugih." (1982, 51).

Za razumijevanje razlicitih funkcija cmonima kao k1jutnih (predstavljackih)
simbola identiteta, presudan je intencionalni Cin imenovanja. On podrazumijeva
da se svakom idionimu dodaje sadrl'aj "individua1iziranja", a "iskljucuje" svijest
o znacenju imcna (aka je one razaznatljivo) sto jc tesko, pa nasa svijest "gotovo
uvijek opcrira sa semantickim sadrlajcm koinonima kojim se odrcclujc idionim"
(Putanec 1976, VII). Zbog te potrebe da se ime motivira, tumaci kao poruka,
javlja se proces reetimologizacije iii vezivanja imcna s nckom drugom rijecju,
znaeenje kojc u svijesti postoji (tzv. pucka etimologija), ali i ucestala leksicka
variranja - !vorba (ne)podrugljivih aU!,'Il1entativnih(npr. Srbenda, Hrvatina) iii
deminutivnih oblika etnonima (npr. Vla.fic). Zato je uvijck potrebno imati na
umu i emocionalnc i stilistit:ko-cksprcsivnc sastavnicc ctnonima - kako sc
nastoji promjcnom oblika iii zamjenom imena izraziti taj afcktivan, snolik i
"neiskaziv" stav a nckoj osobi (grupi).

1.3.1. Onomastici kao mitemi

Upravo (pre)naglasavajuci ovu nesvjcsnu, arhctipsku znacenjsku dimenziju
idionima, Lotman ih izdvaja kao poseban leksicki sloj "... koji ne obrazuje sarno
kategorijalnu sfcru prirodnoga jezika, ncgo i njegov osobcn mitoloski sloj."
(1979, 366) S1ijcdcCi Lotmana, mozemo izdvojiti odrcdnicc mitotvomog
karaktera vla~titih imcna:
a) Vlastito ime se poistovjeeuje s dcnotatom -imenovanom osobom iIi

prcdmetom. To je odlika mitoloskoga asemiotickog poimanja svijcta kojc
motivira odnos rijeci i stvari. Nominacija nadomjesta semiozis. Prevoelcnje
je vlastitih imena, zapravo, nemoguce.

b) Dok se vcCina rijcCi prirodnog jczika postepcno i neprimjemo mijcnja u
dugom nizu semantickih promjena, vlastita se imena mijenjaju "u vidu lanca
svesnih i meelusobno astra razgranicenih akata imenovanja i preimcnovanja.
Novom slanju odgovara novo ime." (op. cit., 376) Dakle, preimenovanje -
- uliea, skala, gradova, drzava - prati ritualno vjerovanje (cesto i
cercmonijalni cinposveecnja) da promjcna imcna znaci i preobrazbu samog
prcdmcta. Dovo1jno je pramijcniti ime da on visc nc bude onaj "stari" iii da
on postanc opet "nas dobri stari" prcdmct, institucija, obicaj. (Svi znadcmo
kakvc nam se sve mogucnosli (vcrbalnc) intimizacije, na razini imenovanja
omiljenih osoba, zivotinja i predmcta, pruiaju.) Dok se ncosvijestcne
semanticke promjcne zbivaju u/zbog promjcna cjelokupne jezicilc strukturc i
nadovezuju u dugom povijesnom trajanju, prcimcnovanja zclc umjetno
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jukstaponirati odsjecke razliCitih povijesnih razdoblja kao nesumjerljive
clemente razliCitih svjetova. Zapravo, icle vracanjem rijcci u zivot
suvremenogajczika prcnijeti s njima i sarno ncke, prizeljkivane konotacijc i
pozeljan kontekst, a to je i1uzomo. Dok se plan sadrlaja jezicnog znaka i
moze, donekJe, sacuvati nepromijenjen, smisao i znaccnje podvrgnuti su
stalnoj mijeni, rcsemantizaciji i ne podudaraju se kako ad idiolekta do
idiolekta, taka i unutar razlicitih diskurzivnih praksi jednog razdoblja.

Ne treba ni isticati koliko je ovaj prcpoznatljivi simbolicko-ritualni
obrazac preimenovanja, karakteristican za sada~nje vrijeme. Lenjingrad je opet
Sankt Peterburg prizivajuei (i stranim jezikom imena)12 ideolo~ku potku
vremena u kojem se Rusija, gradcci novu prijcstalnicu, (prvi puta) okrcnula
Europi, Duvno jc opet "hrvatski" Tomislavgrad. S druge stranc, Glina postaje
Banijska Palanka, Slunj ,~e~'eljgrad(sic'), a 34 scIa okupirane glinske optine, s
pretezno hrvatskim pucanstvom, takoder dobivaju potpuno nova, "ncpovijesna"
imcna kojima se zeli prizvati i utemcljiti nova stvamost. Kako jc znakovna
praksa uvijek vezana s drustvenim poretkom, promjena idcoloskog sistema
cesta tc7.i smjeni iii ncgiranju Citavih znakovnih sistema (uvodcnje eirilice
umjesto 1atinice u "Krajinama") iii jczicnih idioma ("srpski" ekavski umjesto
"domaceg" ijekavskog idioma).

1.3.2. a etnonimima u rjecnickom korpusu

Od imcna 0 kojima cemo govorili - Hrvati, Srbi, Vlasi, Sokci, Kranjci,
Krdiani, Muii, Zabari, pravoslavci, katolici - samo su ncki, dominantnim
ideoloskim diskursom, "ovjcreni" etnonimi i njih motemo nazvati prvim ili
Icgilimnim tipom clnonima (Hrvati, Srbi). Druge mozemo pronaei u povijesno-
-etnografskim publikacijama i rjeenicima, 1cksikonima, cnciklopcdijama koji
obilato citiraju historiograrsko-folkloristicku gradu (Sokci, Bunjevci, Vlasi,
Kranjci). To je drugi tip etnonima koji mozemo nazvati altemativnim, ali
usvojenim (malo kome ta imena oznacuju isto i "prvotno" znaccnje clnika) jcr
vise govore 0 osjeeaju razlike, vlastitom/tudem osjecaju drugog i drugac'ijeg
identitcta, nego sto identificiraju jasno razlucive, homogene ctnicke skupine.
Treei tip ctnika nazvala bih "zamjenskim" tipom. 0 njima sc inaee govori kao
arhaizmima (Muzi)13 i cksprcsivnim, stilematskim rijccima (Zabari, Krdzani)14

12 Donekle sliean postupak, ali kreativno intendirane fonemsko-znaeenjskc
transformacije imcna gradova uvodcnjcm drugog jezika, nalazimo na hrvatskom
ratnom plakatu: Vukowar, :\lowska. Ovakav "ocudujuCi" postupak _ viscstruka
scmantizacija izraza i sadr1.aja imcna - takoder priziva mitoloski ein imenovanja kao
prepoznavanja predmeta (ugro7.enog grada) iza "nccitljivog" tj. ncrazumljivog imcna.
Novostvoreno imc, sa svojim semickim cngleskim dijelom, apclira na siri krug
adresata i tako sc pridruzuje internacionalizaciji problema rata koji nije samo zbilja
jednc druge, prostomo i jezicno zalvorcnc, tude drustvcne zajcdnicc.

13Muz kao kajkavski feudalni term in za krocta, scljaka gotovo sc izgubio i u Hrvatskom
zagorju. Pomalo zacuc!ujc cinjcnica da ga nalazimo na Baniji kao etnicku oznaku (u
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sarno u diskursu knjizcvnih i [olkloristickih tekstova, ili kao imenima
pripadnika razliCitih konfesija (pravoslavci, katolici) kod kojih se ne naglasava
pridodata funkcija etnieke (samo)identifikacije koju ova imena, pis ana velikim
slovom, izrazavaju u mnogim slucajevima.

o porijeklu i tumacenjima imena HrvatilSrbi neeemo govoriti jer to za
svrhu ovog rada nije vazno, a i postoji konsenzus 0 njihovoj uporabi kao
lcgitimnih etnonima. Sva druga navedcna imcna izazivaju stalne lingvisticke,
povijesne, politi eke i demografske nesporazume, jer signaliziraju postojanjc,
odri.anje iIi stjecanje ctniekog identiteta skupine kojoj bi trcbalo priznati njena
manjinska/vecinska prava na odredenom prostoru.

Za etnonim ,~okac Skokov etimoloSki i Akademijin rjecnik (dalje AR)
kazu da je "neznanog" postanja. Prema osnovnom znacenju, to je naziv za
starosjcdioce Hrvatc ikavcc u Slavoniji, Baranji, Backoj i Bosni, tj. Citavom
bivSem turskom podrucju. Prvi se puta spominje u popisu zitcljstva elakovacke
biskupije ad 1644-1698: "katolici, Sokci jali Siovinci (...) Sokci rekuc Slovinci
katolici" (Skok 1973, sv. III, 407) iii u talijanskom obliku Zoci, jos ranije,
1633. god inc u ispravi kojom katolici Bosne i Slavon0c traze za biskupa fra
Hijeronima LuCiea (AR, sv. XVII, 172). Skok misli da Sokac nema pejorativno
znaecnje u Siavoniji, Srijcmu i Vojvodini, ali

"U I-Irvatskoj, naroCito u Lici i u bivsoj Vojnoj krajini, Sokac jc
opozicija nazivu Vlah za Srbina. Ti ga govorc u pcjorativnom smislu
za I-Irvatc."(op. cit, 407)

Drugo znaccnje, AR izvodi na temelju narodnih poslovica i drugc [olkJoristickc
grade:

"Sokac kao da znaci svakoga scljanina, zcmljoradnika, daklc
priprostijeg covjcka, u suprotnosti s gospodinom bogatascm, "finim"
covjekom." (AR, sV.XVII, 172).

Za razliku od prije navcdcnog ctnonima, Vlah (Lah, Via, pI. Vlasi, Vlaji) jc kao
naziv i kao oznaka odreelcnog etnosa viseznacan, problematican i upitan. Skok
razlikuje sedam znacenja, koja se smjenjuju dijakronijski, ali i koegzistiraju u
sinkronijskom presjeku u okviru nekoliko razlicitih semantiekih polja. Tako je
Vlah oznacavao Latinusa (10), Rumunja (2°), Talijana (3°), Cincarina u
Makcdoniji (4°), u srcdnjem vijcku covjeka iz vlaiikog katuna, nomadskog
pastira "romanske" narodnosti, a zatim bez obzira na vjeru i narodnost (5°).

mnozinskom liku, pisano vclikim slovom), ali nam ona govori da se svijest 0

fcudalnoj organizaciji posjcda dugo zadriala u Krajini i da se osjecala snazna
polarizacija kmet (starosjcdilac) (slobodni) Vlah Krajisnik. Tako povjesnicari
naglasavaju/osporavaju stvarne privilcgije VI aha, ali i napominju da jc mnogo
starosjedilackih krscanskih zitclja pobjcglo na tursko podrucjc BiH zbog manjih
obvcza i davanja.

14 Bonifacic Rozin navodi tumaccnjc porijckla ovog imena prcma ispitanicima iz
~usnjara: "Krdh je kljaka, glomazniji stap, koji su nckad svi stanovnici nosili. Krdza
je i domaCi duhan, cigareta debela i dugacka." (NBR, IEF rkp 359, 110) Ovo drugo
znaccnjc potvrduje i Skokov rjccnik (sv. II, 187)
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Kasnije se ime prenosi na Siavene (najeesee Srbe): kod Mlecana je to
slavenski, morlacki15 stanovnik koji se se1i iz Turske na njihov teritorij, kod
Hrvata stanovnik Srbin pravoslavac, koji se doseljuje u Vojnu granicu s
turskog teritorija; kod muslim ana u Bosni pravoslavac (6°), i ime kraja: Stari
Vlah u Sandzaku (7°). (Skok 1973, sv. III, 606)

Prosirenost i pejorativnost, kao opce oznake imena Vlah za raznorodne
etnicke i sociokulturne skupine, uzrokovane su ne sarno religioznim
oprekamal6, vee i sociokulturoloskim jer je Vlah i prijc provale Turaka u
srednjovjekovnoj srpskoj kao i hrvatskoj drZavi ozna~avao pokretno, stoearsko
stanovnistvo (jezicno ivjerski uglavnom asimilirano s vceinskim zivljem)!7 za
razliku od nepokrctnog stanovnistva vezanog za feudalne i crkvcne posjede:
Srba u srpskoj i Hrvata, Bezjaka u hrvatskoj srcdnjovjekovnoj drZavi:

"Opreka ( ...) sc izrazujc i u psiholoskim razlikama, kako jc i prirodno.
Stalnosjcdilac opaza kod Vlaha ncpouzdanost. Kod njcga rijct Vlah
dobiva pejorativno znatenje" (op. cil., 608)18

Ne upustajuCi se u povijesnu problematiku Vlaha, zclimo sarno napomenuti da
o Vlasima kao doscljenicima iz turskog podrucja (uglavnom iz Podgnneea,
Potkozarja, srednje Bosne, ali i drugih krajeva) u Vojnu Krajinu i Baniju
govorc dokumenti od kraja 15. do kraja 18. stoljeea.19

IS Mleeani su prcuzeli bizantinsku slozcnicu maur6vlahos. Odatle morlacco, rijee koja
putuje Evropom, pa i Goethe naziva jczik "Hasanaginice" morlakisch.

16 n Religiozne opreke imaju za posljcdicu da Vlah dobiva pejorativno znacenjc. Zbog
toga dobiva pcjorativno znaeenje i Sokac i Kranjac." (Skok 1973, sv. III, 606) Ova
semanlicka ncprofiliranost imena kao ctnika i oznake socijalnog statusa, vidljiva jc i u
pisanju imena velikim iIi malim slovom. Tako Vuk S. KaradZic u poslovicama Vlah
pise vclikim, u prvom izdanju pripovijedaka malim, a drugom izdanju, velikim
slovima. (AR, sv. XXI, 169)

17Obieno se govori 0 "istocnim" i "zapadnim" Vlasima, prema tome da Ii su se nalazili u
srpskoj iIi hrvatskoj srednjovjckovnoj drfavi. Prvi su podlozni ostroj diskriminaciji
u Dusanovu zakoniku. "Zapadni" iIi hrvatski Vlasi katoIicke vjere zivjcli su na
Vclebitu i oko Cctinc. Ban Ivan Frankopan potvrduje im 1436. u Klisu "njihove stare
zakone" i seli ih na Krk, gdje su se do 19. st. sacuvali ostaci veljotskog je7,ika, ali i
Islru gdjc sc jos doncdavno CUO i istrorumunjski.(op. cit., 607)

18 Najocitiji trag ove sociokulturne opozicije i njcne starosti nalazimo na dalmatinskim
otocima i u gradovima. Prijc Turaka, Vlasima su nazivani stanovnici izmedu Bosnc i
Dalmacijc koji su dovodili svoja stada do primorskih uvala da prczime. "Ako su se
nastanili u otockim mjestima, zovu se i danas Vlasi, prcmda su katolici kao i ostali
Boduli. Stanovnikc Maslcnicc na Solti (katolici) zovu ostali Boduli Vlasima. lednako
tako zovu Hvarani stanovnikc Sucurja, a Bracani stanovnike Sumartina". (op. cit., 607)
Naravno, da se naziv nadijcvao i svim novim doscljcnicima, seljacima "sa suhc
zcmljc", bez obzira na njihovo porijcklo, kao i onima koji obitavaju "gorc" u zaledu,
brdu, planini - toposima koji Sll i daljc mctaforc za drugaciji lip zanimanj;1 i zivljcnja.
Najvece pomicanjc znaccnja nalazimo u jC/.iku molizanskc hrvatskc cnkbvc gdje Vlah
znaci "fidanzato, vjercnik". (Vidov 1972, (2)

1 9 Za pregled glavnih valova seoba pravoslavIIih 7.itclja Banije, s glavnim akcentom na
granicnoj dvorskoj opcini, vidi elanak P. Simunovica Imena naselja /J,mijske opfine
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Etnik Kranjac AR tumaei: "s toga po sjevcrozapadnijem krajevima
pravos1avni Hriseani zovu ovako katolike i uopce Ijude sto nose zapadno
odijclo" (AR, sv. V, 281), a njegovo diskurzivno znaeenje za odreeleno
razdoblje na Kordunu (pretpostavljamo i Baniji) naLlzimo u povijesnom tekstu:

"Dok su Francuzi imali u urcdima doma(\ stanovnistvo, sada sc
panova (za austrijske uprave - op. R. J.) '11~:dovalo na njemackom
jcziku. Zbog toga su dovodili cinovnikc iz su,ydnih zemalja: Kranjske
i Stajcrske. Ti su dosljaci medu cinovnicima bill najbrojniji, a zvali su
ih "Kranjcirna", sto je bio sinonirn za rijee Cinovlllk.Inace na Kordunu
- za razliku ad drugih krajeva - nazivi "Kra'!,iac"i "Vlah" protcgnuli su
se kao sinonimi za Hrvate, odnosno Srbe." (Zalac 1990,61-62)

2. Semanticka analiza etnonima

Odlucili smo se za semanticku analizu diskursa koja prezenUlUpostavu sadrlaja
iskaza svodi na znaeenjske jedinice sumjerljive s osnovnim pojmovima unutar
hijcrarhije diskursa konkrctnog povijcsnog razdoblja. Dakle, strukturu
izdvojcnih i nesamostalnih iskaza 0 eUlicitctu kontekstualiziramo uVaZavajuCi
dva tipa konteksta: kontekst iskaza (koji se tip ctnonima u kojcm tipu iskaza i
govomo-knjiievnog zama upotrebljava) i kontekst kulture (tko iskazuje, s
obzirom na etnicku pripadnost, u kojoj situaciji, u kojem odnosu prema
predmetu prcdstavljanja), koji obicno pokriva termin izvedba. Usporedit cerna
odnos prema etnickom "drugom" u zapisima usmc nih iskaza,
usmenoknjizevnim zanrovima, prcdgovorima zbirki i objavljenim
folkloristicko-cUloloskim radovima.

Znaccnjc se teksta mijenja zajcdno S kultumim vrijednostima. Onaj tko je
odabrao semanticki pristup svjestan je da tekstove strukturiraju
institucionalizirane diskurzivne praksc, koje u procesu stvaranja slike 0 svijetu
imaju svoje interese i koje su jednako tako zbiljske kao i drugi tipovi praksi.

2.1. Etnonimska analiza etnolosko-folkloristickog
diskursa

Zastupnici prijelaznoga "autobiografskog" etnolosko-folkloristickog diskursa
su tekstovi predgovora koje su pisali djelatnici Instituta za ctnologiju i
[olkloristiku (ondasnjcg Instituta za narodnu umjetnost), po utvnlenom obrascu

Dvor na Uni objavljenom U ovom broju. Inacc, iZoslavili smo povijcsni pregled
dogadaja i krctanja pucanstva Banije kroz stoljeca, jer se njena demografska slika
nekoliko puta u potpuDosti izmijenila i jer nam je eilj iz zatcccnog stanja, postojeCih
ctnonima, zakljuCiti fic.stO 0 osobinama mijeSanog pucanstva ovog kraja s naglaskom
na oblikovanju ctnickog idcntitcta.
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IzvjeStaja 0 terenskom radu, koji je sadrZavao informacije 0 trajanju puta,
eventualnim tro~kovima i kolicini prikupljene graele. Ali, cesto je taj izvjeStaj
prosiren iIi mu je pridodan jos jedan predgovor radi predstavljanja onih
dimenzija "terenskog" zivota svijeta koje ostaju izvan raspolozivih tckstovnih
"rubrika" - kazivanc graele i biljdke 0 kazivacu20 Ali, ovi tekstovi ne nastaju
sarno iz potrebe podastiranja prikladnog okvira razumijevanja,21 vee kao
svjcstan napor da se preffiosti raznorodna priroda usmenog i pisano-
-znanstvenog diskursa sa svojim zasebnim, ncpomirljivim konvcncijama.
Izmedu ostalog i uvlacenjem iz usmenog korpusa u znanstvcni mnogolikih
etnonima - kao ":live rijeci" koja svojim likom podsjeea (upucene) na odrcelcne
govomike i jasno profilirani kontekst njihove uporabe - i to (ovisno 0 osjecaju
duznosti prema svojoj znanstveno-istrazivackoj poziciji) bcz iii unutar
navodnika, sa iIi bez onog tj. Jasno je da se u "pravom" znanstvenom tckstu
ova iluzija svodi na najmanju mogucu mjeru, a odstupanja od (terminoloske)
norme izbjegavaju.

Tu su i umjctnieki intendirane reOeksije a smislu zivota ljudi na ovim
nasim prostorima, pa prcdgovor mozemo citati i kao putopis i kao
"svjedocanstvo 0 jednom vrcmenu" i kao okvimi pripovjedni tekst (pjesama,
prica, zap isa 0 obieajima) koji uvodi kazivace kao aktere, a ne sarno govome
uloge. I to s odrcelenom intencijom: aka zclimo naglasiti estetsku dimenziju
individualne usmeno-knjizcvne kreacije, tada eemo je prczentirati i prikladnom
deskripcijom kazivaca; ako zelimo podcrtati prcdajnost i anonimni karakter
usmene knjizevnosti, ostat cerna na opaskama tipa: Prona§ao sam rijetko lijepu
varijantu stare pjesme ...

Nikola Bonifaeie-Rozin u predgovorima i komentarima svojih pet
banijskih zbirki sluzi se opozicijama: hrvatsko - srpsko, katolicko -
- pravoslavno, hrvatsko - pravoslavno. Prvu jc opoziciju skloniji upotrcbljavati
za oznake etnickog identiteta, oznake skupnog (hrvatska -srpska scIa, obicaji,
zastave), a druge dvije za oznacavanje pojedinih pripadnika etnickc grupe iii
grupe kao skupa sastavljenog ad individualiziranih pojcdinaca:

"Ona (Jclka Panlclic iz Meminskc - op. R.J.) jc pravoslavka, ali jc neke
tckstove nauCilaod nckih prosjaka IIrva/a."22 (IEF rkp 345, III)

20 Ovi poduzi prcdgovori su privlacni aUlobiografski zapisi 0 problcmima prijcvoza do
uda1jenih zaselaka, zadobivanju povjerenja kazivaca (cak dogovaranju dolaska
kazivacica na sijcla kriomicc), gostoprimstvu pojcdinih informanata i svim onim
njihovim ohiljdjima i osobnim povijcstima kojc nisu nikada bile glavnim
predmetom zapisivanja, a bi1jd.ilo se i v1astito angaziranjc (obccavanjc nastupa u
Zagrcbu, kupovanjc lijekova u gradu, intcrvcniranjc kod v1asti radi "ratnih pcnzija" i
sl.)

21 "Njihova je opca svrha da udobrovolje citaoce iIi slusaocc kako bi oni unaprijcd
prihvatiIi iskaz kao mjcrodavnu intcrprctaciju pojedinc drustvcne pojave i dogac1aja,
kojih zbilja postoji neovisno od intcrprctacije" (Velcic 1991, 165)

22 Uvcla sam oznacavanjc svih ctnonima u tckstovima citata iz zbirki kurzivom radi
njihova jasnijcg uocavanja u tckstu. Kako u zhirkarna nigdje ne nai1azimo na takvo
oznacavanje, svi su kurzivi moji i Lo bih htjcla naglasiti ovom zajcdnickom
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"Danas su rutne lulkc poznate po selima banijskim kalOlicima i
pravoslavnima." ClEFrkp 345, II)

Naravno, raspolazemo sa premalo primjera kako bismo ovu distinkciju
prepoznali kao pravilo. Bonifacic Rozin pokazuje imercs za nasu prob1ematiku i
zata biljcZi koliko je u narodu prisutna svijcSl 0 razlicilostima i kako se ona
odrazava u lokalnom idiolektu, metaforieni Tn ctnonimima koji nose u sebi jasnu
konotaeiju i koriste se s odrcdenom intencijolll:

"Da u samam narodu postoji svijcst 0 tome, svjedoci izjava jednog
hrvatskog utenika u Vidusevcu, koji mi je rekao, da jc kod njih 'Vlaina
pricala 0 misjoj suboti'." ClEFrkp 225, II)

"I ozbiljni Krdzani znadu se nasaliti na racun drugih C...) U tumaccnju
ovog podrugljivog imcna ovi brdani naglaSavaju, da se po mentalitetu
razlikujll od ~fuia, kako oni nazivlju stanovnike u nizini." (IEF rkp
359, III)

Olinko Dclorko u predgovorima svoje tri banijske zbirke ne upotrcbljava
konfcsionalne kao etnicke oznake niti lokalne, umjcsto standardnih etnonima
SrbilHrvati, osim aka navodi rijeci kazivaca 0 mcelusobnom imenovanju.
Mcdutim, on itckako paZljivo registrira podatke 0 demografskoj strukturi i
promjenama stanovnistva, 0 prczimenima zastupljenim u pojedinim selima:

"U Gvozdanskom C...) hrvatske obitelji zovu sc: Vukorcpi, Grabarevici,
BoriCi,Bunjcvei i njih sc smatra starosjcdiocima." ClEFrkp 324, 4)

"Stanovnici scla CDonji Kukuruzari - op. R. J.) vccinom su Srbi.
Znatan broj llrvata jc stradao u posljcdnjem ratu. Broj Srba se osobito
pojatao u posljednje vrijcme." ClEFrkp 355, V)

Dclorko je ski on i vrednovanju nekih obiljcZja duhovne i matcrijalne kulture
kao razlikovnih obiljcija etnickih idcntiteta:

"Opazio sam da narodnih pjesarna ima mnogo vise rncdu Ilrvatima,
nego medu Srbima. Kod Srba kao da nc postoji takvo zanimanjc za
njih kao kod lIrvata." ClEFrkp 160,3)

"IJrvate u Gvozdanskom zovu Sokcima, a Srbe Vlasima. Razlikuju se
u nosnji, nckim obicajirna, kao i pri priredivanju jela. lIrvati kuhajll
mnogo ukusnije i blize nasim jc1ima u gradu." ClEFrkp 324, 6)

Maja Boskovie-Stul1i ima pet banijskih zbirki, uglavnom zapisa
usmenoknjizevne proze. ana je nastojala postiei podjcdnaku zastupljenost
kazivaca, a podatke 0 njihovoj etnickoj pripadnosti posebno ne isticc i pri tome
se sluzi uobicajcnim etnonimima. Tako se u citiranom primjcru podatak 0
nacionalnosti nalazi unutar zagrada, medu drugim biografskim potankostima 0

pripovjcdaCici cije umijecc pripovijcdanja plijeni paznju, pa se autorica osjeea

napornenom. Radi jcdnostavnijeg citiranja grade navodim u zagradi: inicijale autora
zbirke, hroj zbirke i broj citiranc stranice.
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pozvanom zadrijeti u njezinu zivotnu pricu u kajoj mozemo prepoznati i
podtckst ispricanih pripovijcdaka:

"ana (Zagorka Januzovic - op. R.1.) zivi s ocem i majkom i sestrom
blizankinjom u Donjem Javornju, siromasno i oskudno. (Donji
Javoranj je inace velika selo, prilicno daleko ad pruge i komunikacija,
ali nije bas siromasna, ima dobre zemlje i lijcpih kuca - bar za banijske
prilikc; u tom sclu zive Srbi.)" (iEF rkp 343, i)

izuzctna pazljiva sakupljaCica, Maja Boskovie-Stulli pomno biljdi sve one
emonime kojima se u svakodncvnoj komunikaciji sluzc njeni inform anti i koji
ee nam biti neophodni za daljnje razrade. Izbjegava vrednovanja na etniCkoj
osnovi, a sve opaskc odnose sc na Baniju nakon rata i njeno (seosko)
stanovnistvo u ejelini; na arhaiku folklome graele, zaostalost, patrijarhalnost,
praznovjerje i cestu surovost:

"Ustaski pokolj, strahote medusobnih seoskih kucnih obracuna (0
kojima sc malo prica, ali folklorist mora a tome voditi racuna), a kroz
sve to mrak, groza vjckovnog praznovjcrja." (IEF rkp 172, 8)

Banijski "opus" Stjcpana Stepanova je najobimniji: 6 rukopisnih zbirki pjesama
(uz nesto pripovijedaka, zagonetki, obieaja) uz koje veeinom postoje i paralelne
zbirke s notnim zapisima napjeva ovih pjesama. Osim opozicije hrvatski-srpski,
on eesto upotrcbljava i nazivc katolicki-pravoslavni, tc vIQj'ki-sokacki, ali sarno
naziv vlaSki stayIja u navodnike:

"Zrinj je 17 km udaljen od Dvora. To je nckad bilo velika i veoma
napredno sokacko scl0 (katolici) (...), u Zrinju su kolonizirani scljaci iz
raznih pravoslavni h sela opcine, pa sam ovdje imao priliku da
zapisujcm pjesme i napjeve sa teritorija citave opcine Dvor. pa cuk iz
Rujcvca, Gvozdanskog i Ljeskovca, a najvise iz Brdana i njegove
okolice." (IEF rkp 353, 2)

"Oba scla: Bobovac i Hrastovac su otoci u ovom kajkavskom kraju.
ani se nazivaju Sokcima, a laka ih zavu i "Vlasi" tj. Srbi." (iEF rkp
306,235)

Prethadni navod 0 skupljackoj djclatnosti medu pravoslavnim kazivacima u
Zrinju i drugim selima datira iz 1959. godine, a urodio je opsc/.nim zbirkama sa
zapisima deseterackih stihova i drugom graelom iz pravoslavnih scla, sto
pokazuje da istrazivacka praksa djclalnika instilula nije bila diskriminatorska. U
rijeCima iz predgavora zbirci Narodne pjesme iz Sunje i okolice iz 1954., acito
je u pitanju rcvoltiranost zbog neugodnog iskustva s inrormantima iz scla
PClrinjci, osobito nekim Mazuloviccm, koji jc dva puta obceao da ec privoliti
suseljanc na "suradnju" i organizirati sijclo, a zatim "ncstao":

"Nitko nijc htio nisla kazivati i tvrdili su da nisla ni ne znaju, premda
to nije istina, jcr sam na visc strana CUO,da srpska scla posjcduju stare
pjesme. (...) OdluCili smo da ne idcmo vise ni u jcdno pravoslavno
selo kad su tako bczobrazni. Onda neka se Srbi ne eudc da se njihova
sela zanemaruju. kada su taka neprijazni i lazljivi. Prava imaju nasi
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institutski sluzbenici kada tvrde da se u srpskim selima ne moze
zapisivati i da ani to ne ee niti pokusati. Odsada niti ja! (...) To bi
zaista trebalo javiti Prosvjeti, jer to iskustvo imam iz vise srpskih scla
i iz Baranje i iz Pcclica kad Virovitice itd."(IEF rkp 200, 4)

o izraziloj nepovjerljivosti banijskih kazivaca i njilmvoj osjetljivosti na elnicku
pripadnost istrazivaea ("stranca" uopee), te svima nJlina osvijestenom postupku
mimikrijskog (po potrebi laznog) predstavljanja da 111 se zadobilo povjcrenje i
podrska "svojih", svjcdoei i slijedeCi pasus:

"Najzgadnije je kod toga ta, da me je Mazulavie u razgovaru smatrao
Srbinom iz Banata (po imenu) a ja sam ga pustia u tom misljenju, jer
sam racunao da eu taka bolje uspjeti. Izricita sam naglasio da sam
dosao zapisivati bas srpske pjesme i obicajc (da mu polaskam) jer to
dosad u ovim krajevima nije ucinio nitka." (ibid.)

Kad usporeelujc i vrednuje muzicko-folklomu graelu srpskog prcma banijsko-
-posavskom hrvatskom pucanstvu, Stepanov jc precizniji od prethodnih
istraZivaca, a razliku predocava supostavljenim geogmfskim ejclinama:

"Pjevanje je avdje (u centralnoj Baniji - op. R. J.) slicno onom u
ostaloj Baniji i onom u Posavini i Turopolju, ali slabijeg kvalitcta, a
zacudno je to, da se tekstovi ogranicavaju na dvostihove (slicne
slavonskim, cesto i idcnticnim s ovima), kojih, istina, ima u
ogromnom broju." (IEF rkp 353, 2-3)

"Zanimljivo je i to, da je medu posavskim Banijcima, gdje sam
zapisivao u vise mahova, raznolikost, brojnost i difcrcnciranost napjcva
ncusporedivo vera i bolja, a staroga sc matcrijala - tonskog i
tekstovnog - sacuvalo mnogo vise i mnogo starijcg nego u Pounju - a
da ne govorimo 0 unutrasnjosli Banije" (IEF rkp 368, I-II)

U predgovorima ostalih istrazivaca 50-tih i pocctkom 60-tih godina (Tas Lelje,
Kraiiscl Nade i Ivancan Ivana) ne nalazimo veCih odstupanja od prezentiranog
model a etniekog imenovanja: opozicije srpsko-hrvatsko i pravoslavno-
-katolicko upotrcbljavaju se kao ncutralne i neupimc, opozicija vlasko-sokacko
rjeele, najcesee u navodnicima i citatima kazivacevih rijeei. I oni su skloni
biljcZiti sve informacije a porijcklu, "prvotnom" zavicaju pojcdinih skupina
pucanstva23, sacuvane u predaji, dijalekalskim osobinama, i rijetkim pisanim
kronikama (pojcdinih zupa).

23 Nada Krausel bilje:li misJjenja zitelja hrvatskih seta glinske opcine Maja, Dolnjaci i
SraCica da su porijcklom iz Hcrccgovinc. okolicc Mostara; Slcpanov navodi misljcnjc
stokavskih govornika kajkavskih sela Bobovac i Hrastovac u sunjskom kraju da su
doselili iz Bosnc; Bonifacic Rozin kai.c da mjcStani srpskog sela Zirovac kraj Dvora na
Uni cuvaju tradiciju da su dosli iz Bosne, a navodi i rijeci Ilije Katicica (aktivnog
pristasc "Scljacke sloge"), jcdnog od rijctkih Hrvata u Donjim Kukuruzarima, da su
njcgovi preci porijcklom iz Bosnc u D. Kukuruzarc dosli iz Slavonijc. a da su Hrvati u
Majuru iz Travnika. 5tO pOlvrduju i popisi koslajnicke katolicke :lupe. Zanimljiva jc i
prcdaja 0 Maricicima iz Susnjara (okolica Pctrinje): "Marija Tcrczija ih je dozvala iz
Bosnc, pa ih jc otjerala do nckc Dravc iIi Dunava. Oni nisu htjeli. da idu u vodu, ncgo

233



Nar. umjet. 29, 1992, str. 219~252,R. Jambrdii, Etnonim~ka analiza banijskih ...

Nazalost, tri rukopisne zbirkc Matice hrvatske iz proslog stoljeca, koje
Institut posjeduje u prijepisu, ne sadrze nikakav uvod niti biljcske 0

kazivacima.24
U objavljenim tekstovima, studijama i knjigama, kao zastupnicima

"pravog" znanstvenog diskursa, svi ovi istrazivaci svodc raznolikost ctnonima
sarno na jednu lcgitimnu opoziciju (srpsko-hrvatsko), sto je u vclikom
raskoraku sa zabiljezenim, i u daljnjcm tekstu analiziranim stanjem u
"usmenom" diskursu, 0 cemu smo vee govorili.

2.2. Etnonimska analiza diskursa usmenih iskaza

Diskurs zapisa usmcnih iskaza obuhvaea: a) odgovorc na dircktnc upitc
(etnografskog intervjua) 0 etnickoj iIi konfesionalnoj pripadnosti i imcnovanju
vlastitog i drugih etniciteta koje inform anti razlikuju; b) iskazc a obicajima
unutar kojih se javljaju etnonimi i iskazi 0 ctniekoj licnosti i ctniekom identitetu,
a za koje ne mozcmo utvrditi da Ii su posljedica ispitivaecvih potpitanja (npr.
"Da Ii taj obicaj poznajete sarno "vi" ili i "oni"?) iii potrcba za razlikovanjcm, tj.
znakovito odrcelivanjc ncgacijom.

ana sto prvo udara u oci nakon obrade dvadesetak banijskih zbirki jcst
najmanja zastupljcnost ctnonima prvog tipa i dominantnost opozitnog para
Vlasi-Sokci, koji se ne smatraju lcgitimnima i usvojcnima ni u "politickom" ni
u "znanstvenom" diskursu. Slijedi, po ucestalosli i prihvaeenosti, konfesionalna
opozicija pravoslavno-katolicko sa resemantiziranim znaeenjskim sastavnicama:
na prvom je mjestu znaeenje etnicke, a zatim vjerske oprcke. Ako bismo ex
abrupto stvarali zakljucke, ne uzimajuci u obzir ravnomjemost etnicke
zastupljenosti kazivaca i "neobavczni" kontckst intervjua, morali bismo sc
zamisliti nad Cinjcnicom da se ctnonim Srbin (i drugi leksieki oblici ovog
imcna) javlja tek na par mjcsta u "usmenom" diskursU.25

Veca raznolikost ctnonima u svakodncvnom zivotu, iznijansir:mih prema
kontckstu uporabe, svjedoci 0 stalnoj potrebi za jasnijim i profiliranijim

odluc.c, da se potuku sa vojnicima. Pobjede ih i onda M. Tcrezija odluci da Maricicc
posalje na granicu da lama cuvaju ad Turaka." (Kazivao: Miladin Maricie, Susnjar, rod.
1905; NBR, IEF rkp 359, 107)

24 Radi sc ° zbirci Josipa Ciganovica Narodne pjesme iz Zrinja, Rogulja j Cline iz 1885. i
}vana Bunjcvca Pjesme iz okolice Zrinja iz 1886. godinc. Vinko Zgancc jc naknadno,
ad s[arih Zrinjana u Zagrebu, uspio zabiljc.liti napjevc vceine ovih pjcsama i oni sc
nala/.c u notnoj zbirci Instituta pod br. 99N. Tu je i manji dio zbirkc Rade Bilosnica
EtnograJska gratia okoline Rujevca i Dvora nastala uoci I. svjctskog rata. Kako nam
zbog dugotrajnog seljenja grade nijc omogueen pristup originalnim rnaticinirn
zbirkarna u Zavodu za etnologiju HAZU, ne rnozerno provjcriti njihov autcntican
oblik.

25 los jc "porazniji" rczultat za etnik Jugos[aven, koji sc u pridjcvskorn liku
jugosiavenski, prcma rnojoj, zasigurno ncsavrscnoj, obradi zbirki javlja sarno jcdnorn.
Vidi iduCi citat u [ckstu!
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razgraniccnjima, 0 ncprestanom pomicanju i jacanju oprcka iii nivcliranju
razlika i, kada je potrebno, tvorcnju novog identiteta. Jednako tako, postojanost
nekih etnika ne znaci da se njihovo zna~enje i njihov smisao ncprestano ne
mijenjaju i da oni danas ne ozna~avaju potpuno drugaciju stvamost nego prije
deset iii pede set godina, jos nezabiljeicnu u rjc(·nicima. RijeCi ne mogu biti
"argument" u bilo kojem zahvacanju "stvamog 'l.lflja", one nas sarno upucuju
na mitski obrazac koji kultumo-duhovne en!i,,"c promatra kao oznaCitelje na
vrhu piramide u podnozju koje su oznaecni P" ''''ICli ...

Zastave su znakovi najveccg simboli(, "g intenzitcta i idcoloskc ctikctc
idcntitcta. Spominju se u opisu nckih obical" I obiljeZavanja vjerskih blagdana.
Kada prelazc iz ideo!oskog diskursa, sa 1'lOpisanim pravilima upotrebe i
prcdstavljanja, u etnografski diskurs (ll\,caja, postaju novim kontekstom
reinterpretirani simboli, postojaniji i otpurIliji na smjene drlavno-ideoloskih
paradigmi. To nam potvreluje i iskal 0 obiljezavanju blagdana izradom
"spasovnjaka", koji se obavezno resio zastavama i bojio u bojama trobojnice.
Obicaj je odolio smjeni nckoliko drZava na ovom podrucju:

"Isjeeu se grane, kora se oguli i bojadise se farbama u znaku hrvatske
trobojnice. I sam kri, u gomjem dijelu se prefarba crveno, pa bijelo i
plavo na dnu. (...) Na njemu se izradi oko 20-25 mali[hl krizica i iskiti
se raznim cvijeccm i sa trobojkama. One su sc pravilc i za diktaturc.
Nitko nije smetao. ( ...) Pravoslavci su stavljali srpsku il i
jugoslavensku. Oni su spasovnjak stavljali na svojoj skoli. Za ave
vladavine mi smo /Hrvati/ u nasem selu stavili jedan spasovnjak oko
1947." (NBR, IEF rkp 345, 34)26

U povijesnom zapisu, vee spomenutoj kronici majskog zupnika Lebera,
spominjc se i neobican doeek Khuena-Hedervarya u Maji, tada sredistu
(glinskc) zupe, s hrvatskim zastavama:

"U pol deset sati prije podne dosao je u Maju preuz. g. ban grof Karla
Khuen-Hedervary. Na cesti kod mosta majskoga blizu obc. ureda
napravljen je bio velekrasan slavoluk s hrv. trobojnieama." (NBR, IEF
rkp 225, 96)

I u opisima svadbe cesta susrecemo barjake. OpisujuCi svadbeni obicaj u
mijcSanom selu Gvozdanskom, ucenica Ivka Ivie kaze:

"Nose po tri barjaka. Nose i hrvatsku i srpsku zastavu." (NBR, IEF rkp
329, 13)

Kao i u pokladnoj procesiji u Mracaju:

"Nekad i zastavu hrvatsku nose pred fasnicima" (NBR, IEF rkp 345,
28)27

Rijedak etnik Srbin Stepanov je zabiljclio u deseterackim dvostisima mcelu
pravoslavnim zitcljima scla Gomji Javoranj:

26Zapis: 27. V. 1960. Mraeaj, kazivao: Ivan Zcc, sc1jak:.

27 U Mracaju kazivao Anton Alapic, rou. 1892, scoski pjcsnik.
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"Ja Srpkinja, a moj lola nije / Obadvoje jedno sunee grijc!" (IEF rkp
353, 138)

iii

''OJ, Banijo i pola Srbije, / Tamo mi je janje najmilije!" (op. cit.,
492),

ali i posavskom selu Gu~ce gdjc u jcdnoj pjesmi (vjerojarno sroccnoj za I. svjel.
rata), Mara Latin kazuje:

"11'ti ime Anka, il' se zove~ Stanka? / Od'jelo ti kaZe, da si Srbijanka."
(IEF rkp 338, 91)

Lelia Ta~ je zapisala zdravicu Adama Rasica roel. 1863., povodom Krsne slave
u Susnjaru (op6ina Glina), iz koje izdvajamo:

"...bog pozivi (...) nalie svjestenike, krasne srpske molitvenike (...) Eva
i pete, pa ~tonam prijete; za kratko je turske sile, latinske mudrine,
proklcte nevjerc, ali za navijek lijepe srpske sloge i slave da bog da!
(...) gde nas brat jos robuje i tugujc, mi ga ne izdali vee zagrm' druzc
pomagali; daj boze da se oslobodi svaki suzanj prokletc tamniee i
tiranske ruke" (IEF rkp 155, 16)

Citav je tekst zdravice inspiriran motivom (srpske) sloge i ncobi~nim, za
prigodniearsku funkciju zdravice, vojnickim "zagrm' druze" patosom.
Zanimljivo je da se etnonimski par Hrvati i Srbi javlja samo u iskazima a
zajedngtvu, meelusobnom slaganju, na sto je svakako utjecao sveprisutni
komunikacijski stercotip poslijeratnih parol a a bratstvu i jedinstvu. Taka ga
nalazimo u nekoliko iskaza a zajednickom obi~aju ~arojica, iIi npr. iskazu
Boska Brajcnovica iz Velesnje kod Mraeaja:

"U Velesnji sma pomijesani lIrvati i Srbi. To su igrc zajednitkc, jer
zajcdno na prelo dolaze i jedni idrugi" (NBR, IEF rkp 345, 78)

S jedne strane moguca etnocentricnost u zapisivacevu odabiru, a s drugc
rclativno neformalni karakter etnoloskog razgovora (kada ispitivac oponasa i
"prilagoelava" svoj leksik ispitaniku) utjecu na jezicno ponasanje ispitanika i
rclativiziraju nas zakljucak a rijetkoj upotrebi etnika Srbin meelu pravoslavnim i
katolickim pukom Banije srcdinom ovog stoljeea. Svakako da treba uvaziti i
razliku starijeg i novijcg sloja pucanstvajer, kao sto primjecuje Bara Ubojcie
govoreCi 0 pridos1icama nakon rata, U okolici Hrvatske Kostajnice, oni:

"Ne dadu reci Vlasi vee Srbi!" (NBR, IEF rkp 344, 51)

o etnonimima Vlasi, Sokci, Krdzani, Brdani, Zabari, Muzi govorit eemo u
kontckstu razvedenijih sematickih odnosa, zato Cerna ovdjc izdvojiti jos neke
etnonime i imena koja se javljaju kao oznake 10kalnog, regionalnog identiteta28

Ime Bamjcijavlja se u izrcci

28 Ove oznake rcgionalnog idcntitcta mogu vrcmcnom zamijcniti legitimne genericke
etnonime kao 5to jc 51ueaj 5 najnovijim oblikovanjem istarskog identitcta - lstranina
- koji 5Cnadajc kao identifikator i za buducc 51uzbene popisc, formulare i 51.
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"Zbor Banijei, dijele se opanei." (NBR, IEF rkp 329, 90),

ali da one nije oblikovano tck u ratu govori i starica Kata Juranovic iz
Grabo~tana kod Kostajnice:

"Nas zovu Baninei Trokucani. Trokut to je kao lI.medu Sunje, Bosne i
Banije." (MBS, IEF rkp 385, I)

Etnik Bunjevac javlja se takoeler rijetko:

"To je Bunjevae iz Alapica kosc. Dade u Stojakovica kose. Treea kosa
je Medakova, pravoslavna. Tamo ne ide." (NBR, IEF rkp 345,44)29

Zamjenski etnik Kranjac nalazimo u par navada kaji gavare a jo~ prisutnoj,
iako semanlicki neprofiliranoj, uporabi:

"Katolici nazivlju pravoslavcc Vlasi, a pravoslavci katolike muti,
Sakei iKranjei." (NBR, IEF rkp 225, 89)

Likove nekih etnonima: Slavonka, Turkinja, Turcin, Cijut, Ciganin, Kranjac,
Latinjanin, Latinka nalazimo u usmenoj poeziji i prozi kao tragove razlieitih
vrcmenskih i predajnih slojeva.

Izdvajajuci iskaze 0 (ne)sklapanju mjesovitih brakova medu hrvatskim i
srpskim pucanstvom ne zelimo se upuStati u komentare elnoloske
provcnijcncijc. ani nas zanimaju zbog direktne supostavljcnosti etnonima, ali i
zbog konteksta - zivotnc vaznosti povoda izricanja, tj. "stupanja" u brak dviju
lienosti, naslovljenikajasno razlucivog individualnog i etnickag identitcta:

"Nije obicaj da se kod nas zene Vlaji i Muii" (NBR, IEF rkp 225,
32)30; "Ima nasih Sokiea udale za Vlahe." (IEF rkp 344, 47)31; "U
Mracaju ima dvije kose. ( ... ) Nisu se medusobno zcnili u starini"
(NBR, IEF rkp 345, 32)32

Dva moguca odnosa prema mjesovitom braku interpretira i narodna pjesma:
Saljiva pjesma proklamira "neoptcreccnost" etnickim prcdrasudama, dok dio
baladc a ncsrctnoj ljubavi govori 0 neprcmostivoj etnickoj razlici kao uzroku
tmgicne smrli Ijubavnika:

"U mene je stolina alaea, I polak Vlasa a polak Sokaea, I veli mama
ima i Cigana" (MBS, IEF rkp 385, 148)

"Volim Anku zakopali, I neg' Milana zetom zvati" (NBR, IEF rkp 345,
88)

Etnonimi sa svojim semantiekim poljima najceSce ulazc u biname odnose.
Njihova semanticko supostavljanjc iskazuje se kao prostomo, etieko i

29 Zapis: 28. V. 1960, Mracaj, Ivan Zee. Govori se 0 "djcdu DrobcZu" koji siba djecu.
30Zapis: 24. V. 1954. Jukinac, Grcgoric Maca, rod. Kinalic, 1898.

31Zapis: 21. VI. 1959. Hrv. Kostajniea., Bara Ubojci6 r. Hrkovic, 81 godina.
32Zapis: 27. V. 1960, Mraeaj, kazivao Ivan Zec. Dvije "kose" tumaCi ovako: "U Mracaju su

dvije kose. Nama Hrvatima kazu Sokci. a jcdno su Vlasi." (ibid.)
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vrijednosno polariziranje. U svakodnevnoj komunikaciji djclotvoma je predajna
simbolicka prostoma podjela: vezanost za ~umu, brdo, planinu nasuprot nizini,
udolini, pOljecju.33 Kao sto bi rekao Lotman, mitoloska svijest se najjace vdc
uz pojedine prostome i vrcmenske topose. U nemitoloskom prostoru
semanticke su oprekc razvedcnije i sluzc difcrenciranju svijcta radi sto veeeg
otvaranja, dok oprcke u mitoloskom prostoru sluze zatvaranju, prostomom
ogranicavanju "svog" teritorija u zatvorenu i malcnu cjelinu. (1979, 308) Tako
sc u nascm slucaju etnonim Vlah, vlaiiki vcZe uz sumu i brdo, a Sokac, sokacki
uz njegovo podnozje i rijeku, vodu, kao i naziv Zabari. Takvo supostavljanje
biljczimo u sirokom rasponu: od "zapazanja"34 etnologa 0 smje~taju pojcdinih
scla do upotrebe priloga gore-dolje kao sinegdohe za etnicki idcntitet "susjcda"
u iskazima 0 obicajima i zivotnim navikama, npr.

"Mi nc kitimo. To lama gore u brdima ..." (IEF rkp 329, 63)'5.

Tako BonifaCic Roiin zapaza:

"u dolini rijekc Une (...) nalazi sc plodno i folklorom bogata Pounjc,
nascljeno vcCinom l1rvatima. Gvozdansko i Zirovac sa okolnim selima,
vee su u nulrinji brdovilog dijela Banijc, gdje jc vcee siromaslvo U

matcrijalnom i duhovnom pogledu. Uz rijcku i ccstu jc Gvozdansko
naseijeno vecinom llrvatima, dok su okolni Brdani, kao i Zirovac
naseljcni Srbima." (IEF rkp 329, I)

Upotrebljavajuci oprcke Muii-Krdiani, Pounjci-Zabari36, Sunjani-Silari
kazivaCi ih takoeler smjestaju u simbolicki topografski prostor:

33Ova je opozicija izdasna za etnicku polari/.aciju na ramim stranama svijcta i njczino sc
"manihcjsko" znaccnjc (blisko-dalcko, poznato-nepoznato, divIje-pitomo) zaddava i
dugo nakon sto "oni s planinc" sidu "doljc" i nadu sc u mijcSanoj, pa i asimiliranoj,
modemoj gradskoj zajednici. Da ne govorimo ° semantici pripovjcdnog prostora
bajke.

34 Zapazanje nalazi potvrda i u pcjzazu, ali u nckom drugom kontckstu, bcz poznavanja
usmcnc komunikacijc, prcdajc i scbcprcdstavljanja zitcIja Banijc, nc bi bilo ni
"zapazcno". Ono, samo po scbi, moze svjcdociti 0 prvenstvu doscljavanja u pojcdino
podrucjc iIi () zaddavanju odredenog nacina 7.ivota (stocarstvo, straz.arcnjc na
lltvrdama), ali vise 0 rcccpcijskom ocuvanju nekih oprcka dugo nakon sto izgubc
stvamo tlo u perccpciji.

35Zapis: 26. V. 1959. Zamlaca, kazivala majka uccnika Matijc Tkalccvica.
Negacija je izuzctno vazan element diferencirajuccg oblikovanja vIastilOg identiteta u
oprcci s drugim, tudim, ne-vIastitim. luraj Vucicevic iz Hrastovice, govorcci 0

svadbenim obicajima, komcntira postupke svatova: "Nc kradu cipcle ni vilicc. To jc
dalje od nas, gorc!" (IEF rkp 359,8) Ovdje gore fukcionira kao metonimijska oznaka za
etnicki idcntitct koji se vcze uz stanovnike brda - Brdane, Krdzane, Vlahe.

36 Uz pjcsmu u kojoj se spominje ovo ime "Ook sam zastor prdaraIa, / Sve sam gcne
prcccrala, / i zandara i zabara, / i pandura iz Majura, i pisara iz Divuse." u fusnoti pise
"Zabari - tim sc imcnom Krajisnici rugaju ljudima iz kraja odakIc jc kazivacica" - tj.
Ana lurkovic r. KneZcvic 1901. iz Sclisla (MBS, IEF rkp 385,164)
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"Dolje u ravnici su Muti, a Krdiani su gore, u sumi." (IEF rkp 359,
110) "Nas Pounjci zovu Zabari (zato sto jc nizi teren neg' kod nji'), a
Sunjani nazivaju da sma Silari (de sma blizi Kostajnice" (MBS, IEF
rkp 385, I)

"U tumacenju ovog podrugljivog imena ovi brdani naglaSavaju, da sc
po mentalitetu razlikuju od M uia, kako oni nazivlju stanovnikc l!
nizini." (NBR, IEF rkp 359, Ill)

Vrijednosno polariziranje "nasih" i "njihovih" obicaja, postupaka, navika,
oznaka kao simbola ispravnog i iskrivljenog, dobrog i lo;'eg cini sri
uobliCenoga etniekog identitcta. ana je sarno krajnji rezultat dugotrajnog
procesa u kojem uocene razlikovne crtc (obicajne, re1igijske, kultume) steknu i
vrijednosne konotacije Ie postanu "aznake menta1iteta". "Ponasanje kojim se
aktualizira etnieki identitet sklona je da bude rilualnije i monotonije od
ponasanja uvjctovanog etnickom licnoseu". (Devereux 1990,227) Zato, dok se
u zapisima biljezi i priblizavanje na razini obicaja, zajednicko sudjelovanjc u
njima37, u odgovorima na direktne upite, iskazivaci se neprestano ograeluju:

"Mi smo u Zamlaci katolici. Mi ne kitimo. To tamo gore u brdima,
pravoslavci." (NBR, IEF rkp 329, 63)

a svadbcnim obieajima:

"To nemaju pravoslavci, sarno Hrvati u Pounju" (op. cit., 5) "Nc kradu
cipelc, ni vilicc. To jc daljc od nas, gore! Ne prave bcbu. Nc igraju
brijanje." (NBR, rEF rkp 359, 7-8)

Negativno vrednovanje ne mora uvijek pripadati "onom drugom" svjetonazoru:

"U Svracici se katolici smiju kako glup obieaj imaju Vlasi, da vola
vode u kueu i metnu mu vijenac i kovrtanj na rog." (NBR, rEF rkp
225,58),

nego maze proisteei iz autorefleksije koja, naravno, pripada domeni oCitovanja
etnicke licnosti:

"... do sad to jc bilo ovako kod nas pravoslavaca budalaslije, postili
smo yam mi taj uskrsni post sedam nedclja, naopako!". (MBS, rEF
rkp 172, 127)

IIi se maze pretvoriti u generalizaciju koja nije "optercccna" etnickim
razlikovanjem:

"Covjek ne bi ni mislio, koliko jc narad ovdje - ali svi poprieko
dusevn()_dixlji Ijudi. (NBR, IEF rkp 225, 100)38

37 Npr. u glinskoj opCini (govore katolici iz Biscanova 0 pravoslavcima iz Lapcevica i
Rclica): " Kad VIasi idll k nama u vece na Badnjak, to kad idll caroice ( ... ) Dade im sc
rakija i slanine. A mi na njihov Bozic idemo k njima" (NBR, IEF rkp 225, 57)

38 Citat iz Knjige spomenice zupe majske zupnika PavIa Lcbcra (1844-1919) za godinu
1876. Leber komcntira jedan dogadaj "U noti s 28. na 29. listopada zaklan je Ilija
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U iskazu Bare Ubojcie iz Hrvatske Kostajnice, roel. Hrkovic 1878., susrecemo
vee poznatu toponimsko-eticku obiljczenost vlaSkih susjcda prido~lica, koju ee,
u idueem poglavlju, dije1iti i usmcna pjesma:

"Dok se je slagalo, i~li su Hrvati i pravoslavci do Male Gospe u
Tirolu, pa se igralo. Sad su dosli iz fOrnjih sela i nasclili. Ukrali bi
boga, sijeno odnesu, vocke poberu. to jc nevaljalo doslo je ovamo.
(...) Sada ih jc doslo sa svih strana." (NBR, IEF rkp 344, 47)39

2.3. Etnonimska analiza usmenoknjiievnog
diskursa

Od folkloristickih zanrova promotrit eemo funkeiju ctnonima u ianru
folklomog kazamta, u usmenoproznim ianrovima i pjesmama, dok
nezaobilaznih poslovica40, kao sto su one iz Vukovih izvora, nema41 Kao sto
smo vee naglasili, predstavljanje je kJjucna manifestacija stjceanja i ocitovanja
identitcta: od predstavljackih obilje/ja zadobivanja osobnog identiteta u
svakodnevnim situaeijama, od (ne)sluzbenog, i cesto laznog, predstavljanja
sebe kao nositclja odrcelene ctnicke licnosti i (za)govomika odreelcnog CUlickog
idenliteta do folkJomih teatrabilnih oblika gdje pojedinac, prema pravilu igre,
predstavlja (svojim tijclom i govorom) osobu s drugim, "oprecnim" etnickim
idcntitetom. I u knjizevnim oblicima kao sto su price i posloviee jos uvijek
razaznajemo glas etnicke sku pine koja prenosi svoja zapaianja 0 etnickom
identitctu "susjeda", a pri1ikom samog pripovijedanja pojedinae ga cesto
pokusava i predstavljati.

ad folklomih kazalgnih oblika najzanimljivije su nam igre s lutkama
poznatc kao "Sante i Pante", prcma kazivacima prencscne iz Bosne. Osnovni
"dramski" sukob glavnih aktcra proizlazi upravo iz eUlickc razlicitosti:

"Stari Buncic jc to prikazivao kao da se tuku jedan J-Jrval i drugi
musliman. On ima fes, a Hrvat se~ir. Uvijek je nadbio lIrvat
muslimana, kako je bilo u Bosni (...) To se prosirilo po kostajnickom

Lamza 39 g. star iz Svracice br. 23. ( ... ) Doista zalostan dogadaj, kakav se nije odavna
ovdje dogodio."

39 Vidi biljcSku 17!

40 "0 TurCine, za nevolju kume, a ti Vla.fe, silom pobratime ...Ni u loncu suda, ni u Vlahu
druga... Ni u mom mire, ni u Vlaha virc" (Skok 1973, sv. III, 608) "Ncma nista gorcga
od pijana Vlaha i ad gladna Turcina ... Nema gore zalosti, sto kad se vrana posokoli, a
Vlah pooholi" (AR, 'v. XXI. 169-170)

41 ledine poslovice na temu Vlaha otkrila sam u najrnladoj zbirci Folklorna grada iz
okolice Siska (1970/71) s gradom iz posavskih kajkavskih se1a, gdje sc uz "Na sv.
Nigdarje" veli i: "Prve ja bum viaski pop", "To bu na vlaski Bozic" (Ie ct aI., IEF rkp
808. 16)
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kotaru, a ani su po selima dalje kombinirali. Momci su prikazivali:
jedan jc momak nas, bilo Rus, Talijan. Pa promijenili kape (...) Pa
mijesaju strane rijdi kad su Svaba i Francuz govorili kako bi stupili u
rat:
Svaba: 1a 'ocu ratovat.
Francuz: Necu, necu. 1a ne bi rat, ja bi zelia pak Onda bi se
potukli."(NBR, IEF rkp 345, 74)42

Ovaj nam je navod izuzetno znacajan jer ilustrira zivo prozimanje folkJomih
oblika i neposrednog kontcksta izvedbe. Ta potreba za prikazivanjem stvamih,
raznorodnih i uvijck novih opreka iz zbilje, ali i svijest 0 prirodi umjetnicke
igre, izrazenaje kazivacevim rijeeima: "a oni su po selima dalje kombinirali".
Tako su akteri igre s lutkama vojnici koji se sukobljuju na granici, ali i mladic i
djcvojka u Ijubavnoj prepirci, dvije pijanice iIi ustasa i parlizan:

"Izvodili su domaci ( ... ) Ante je ustasa, a Pante partizan." (op. cit.,
78)43

I u pripovijetkama susrecemo etnonimc. I to ne sarno u saljivim pripovijetkama
"na racun" pojedinih etnickih skupina kojih je vrl0 malo u spomenulim
banijskim zbirkama. Ali zata ima dosta saljivih prica s motivom vjerskih
opreka, Ie hagiografija, egzempla i lascivnih prica 0 popovima44. Jednu takvu
pricu, u kojoj se ismijava nabozna prica 0 svccu druge vjeroispovijesli,
nalazimo u zbirci Maje Boskovic-Stulli:

"ISo jedan tovjck putem i naso smrzlo govno. On od njega napravio
svctog Savu. On je doso u jednu kucu na konak i to proda djeci. Kako
je bilo vruce, oni su osli napolje da kazu majki. Dok su oni dosli,
govno se rastopilo a djcca su rckla da jc sc on posro i otisao." (IEF rkp
185,76)45

U pnpovijeci 0 djeletu koje bjezi od zlih roditclja, a koju je ispricala kazivacica
prasvoslavka, nalazimo ojkonime (Strma, Zclenik) u poznatoj topografskoj
opoziciji gore-dolje, kao i nas treei "zamjenski" tip ctnika (MuZi, koji Maja
Boskovic-Stulli ovdjc pise malim slovom):

42 Zapis: 31. V. 1960, Bajica Jame, kazivao Nikola Brczic, r. 1903, seljak, rodom iz sela
Timarci.

43Zapis: 24. V. 1960, Divusa, Adam Samardlija, ucitclj.
44 U jednoj takvoj priei kao sinonimi se izmjenjuju vlaski pop, pop pravoslavni i prota:

"DrZala sc zcna s vlaskim popom; zena i covjek bili pa sc :lena ddala sa vlaskim
popom, pravosiavnim (... ) :Lena ga sarna saljc proti po suhe sljive ... " (MBS. IEF rkp
385, 28)

45 Maja, juna 1955. zapisao Zvonko Frankovic, dak, 12 god., kazivao Nikola Kosic, 17
god. (cuo ad tete).
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"Pobjegne u Strme, dol' u muze, CUVO lamke, pa onda Iamei se cuvaju
u Zeleniku (...) Mali je cuvao svinje u kolibiei izvan nasclja - 'u ziru'"
(IEF rkp 385, 54)46

DakJe, precizno odreelenjc mjesta radnjc, tipicno za predaju47, u banijskim
primjerima nadopunjuje i etnicka identifikacija sredine iii junaka, kao u prcdaji
o vukod1aku kazivacice Mare Kostrie roel. Antunovie iz Grabostana, Hrvatice:

"I onda osta1a je zena sarna, nosila je senicu na koljivo u crkvu (to je
bilo nad Selistem gor', tamo su pravoslavci, sclo Rausovae) i onda
izisla dusa od toga njezinoga covjeka..." (op. cit., 71)

U jednoj drugoj predaji 0 vukodlaku spominju se stvama imena osoba:

"Ta ista zena udata jc za sostara u Petrinji Ie sarna tvrdi i danas da je to
istina ziva, i da joj jc taj savjct dao pokojni prota pctrinjski KuI.!:}£."
(RB, IEF rkp 745, 183)

U predajama 0 Zrinu, Gvozdanskom, Divusi, Klinac-gradu prcnosilo se
sjecanje na stare srednjovjekovne utvrde Zrinskih i njihovu hrvatsku proslost,
bez obzira sto su Hrvati na tom podrucju ostali u manjini:

"Hrvati su bili ovuda. Njihov je bio Zrinj, Gvozdansko i drugi
gradovi. Tu su se tukli s Tureima, pa su otisli za boljom zcmljom."48
"U gradu Gvozdanskom stanovali su hrvatski kraljevi. Tamo je bila
njihova kovniea novea. Ferit pasa jc navalio na Gvozdansko na drugi
dan BoZica i osvojio ga..." (NBR, IEF rkp 329, 108)

Zanimljiv je kraj ove predaje s poznatom pricom 0 blagu koje "gori nocu uoei
Blagovijesti", takoeler uz navoelenje etnieke pripadnosti junaka:

"Jedan je covjek poglcdao Iaoz prozor i vidio to. Umjcsto: "0, boze,
daj mi veliko blago!" rekao je "0, boze, daj mi veliku glavu!" I glava
mu dosla velika, pa su morali razbijali pendzcr, da je izvuce. To je bio
pravoslavac. Oni su imali mali pendzcr." (op. cit., 109)49

a nasusnoj potrebi gotovo mimikrijskog imenovalackog prcdstavljanja stvari i
Ijudi na ovom podrucju, govori i kronicarski zapis predaje a imcnu crkvc sv.
Ilije u Maji, podignute 1713., nazvanc po ovom svecujer:

46 Zapis: Gomji Hrastovac, Miljka Novakovic, 60 god. Svako isticanje, podcrtavanjc
tcksta u pripovijetkarna jc iskljucivo mojc.

47 Unosenjc clcmenata zbilje (tzv. uvlacenje kontcksta u tekst), karakteristicno je za svc
usmenoknjizevnc z.anrove, ne sarno prcdaju i lcgcndu. Tako sc u bajci "0 mcdvcdskoj
kuCi" ncocekivano javlja realisticki opis ratne stvamosti: "Stari medvcd zapovidi da
izadu svi iz kuce odma', da topove izvlacll i da pucaju odma' kroza sumu, preko
djcvojcica su granate padalc, nista i' nijc ostetilo, daleko su padale ... " (MBS. IEF rkp
385, 60)

48 Zapis: 28. V. 1959. Zirovac, Pelar Tintor, 77 god.

49 Zapis: 30. V. 1959. Gvozdansko, Lucc Vukorep rod. Tutulija, rod. 1884. (Hrvatica,
poginula joj djcca u ratu) (op. cit.. 53)
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"... poznalli je stvar svakome domoljubeu, da Turci taste i svetkuju sv.
I1iju, te su morebit predji zato njemu na tast podigli, misiec razloZito,
da Turei ne ce u buduce htjeti udariti I unislavati crkve, koja nosi ime
svetea koga i oni postuju." (NBR, lEi rkp 225, 92)50

Osobne price, osobito one u kojima do1azi do izraZaja umijece pripovijedanja
kao tvorenje viseglasja narativnoga prostorcl. nezaobilazan su izvor istrazivanja
iskazivanja kao diferenciranog uobli~avanja osobnog i drugog etnickog
identiteta. Najuspjclija takva priea je autobiografsko kazivanje Raze Medic roel.
Laktasi6 iz Bobovca koju je zapisala Maja Boskovic-SIUlli. Sredisnji je dogaelaj
udaja pripovjedaeice, a priea obiluje stilcmatskim etIllJllimima zamjenskog tipa
nastalim na jos suptilnijim semanti~kim oprekama izvcdenim iz konteksta vee
spomenute topogra[sko-eticke "konliguracije" iivotnog prostora:

"Kad su njeni suscljani euli da je prose oni "iz brda": - Joj, de god ko
doeeka. - Pa zar ides u brdo?
(pa "oklen si?" (u brdu). U proljece "iz brda", a u jesen "iz brddtina".
Kad ncma nisla, kad baee vrecu preko ramena, dodu na Sunju kupovat
zita, "iz brda", a kad siti, onda su iz brdeslina, vcli, u jcsen, kad ima
svega.)
- Pa zar ti ides u brda? Pa ti taka cura, pa teb' nije sila, pa ti ides u
brda, toga nema deeka koji te neCeuzet." (lEF rkp 385, 93)

Ovi iskazi ukazuju i na vaznost socijalizacijsko-komunikacijskih situaeija u
kojima se raspoznaje rascijcpljenost jczicne komunikacije na privatnu (s
poznatim, neretlektiranim, kontekstu prilagoelavanim sustavom oznaka) i javnu
s njcnim pravilima i "katalozima" vlastitih imcna kao legitim nih oznaka. ani,
djclomicc, relativiziraju prosircno misljenjc da sc nitko ne dcklarira kao Vlah:

"... najprvi put mi je prieo kad sam bio mali pa sam osao u
Kostajnicu, i pitali su me oni gradani da sta sam. A ja nisam znao,
neg' reko sam Via'. A otac mi je rekao:
- Drago dijctc, nemoj tako prieat', nego reci da si grkoistocne vjere
pravoslavni." (MBS, IEF rkp 385, 64)

BonifaCic Rozin jc zapisao u biljcsci a kazivacici, "pismenoj i bistroj" starici
Jagi Bunjevac, roel. Pcricevie iz Dvora na Uni:

"Dok mi je kazivala pjesme, rekla je da naroCito voli pjevati: "Jos
Hrvatska ni propala!"

Kako mu se kazivaeica "namctnula" svojom jakom etniekom licnoseu,
zabiljcZio jc poduzi ekskurs povjcrljivog autobiografskog karaktera, naravno,
izmeelu zagrada u istoj biljesci :

"Priea, da je za vrijeme rata 1917. rckla, da ona u Hrvatskoj jos nije
vidjcla Srba. To doeuo dvorski naeelnik, koji je bio pravoslavac, pa ju

500p. cit., biljeska 29. Naravno. ime nijc zastitilo crkvu od turskog razaranja, a ni
novoizgradenu crkvu (iz 1830.) od ruscnja U ovom ratu, okupaciji koja nam jos ne
dozvoljava da sc uvjerimo u svc njegove strasne posljedice.
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pozvao u opCinu. - !ito si to rekla? - Pa nisam vidjcla Srbina! lma ih u
Srbiji, a ja tamo nisam bila. - A sto sam ja? pita ju natelnik. - Ti si
nat pravoslavac iz Dvora! odgovori Jaga" (IEF rkp 329,103)

Usmene pjesmc nam zasigumo ne mogu posluziti kao korpus mjerodavnih
tekstova za analizu "suzivota" etnonima u svakodnevnoj komunikaciji, iii, jos
opasnije, etnicke trpeljivosti na prostoru bivse Krdllllc, ali ceste varijante
osmcracke romanse IzvorlIzvir-voda izvirala,51 zabilJcl.ene u svakoj banijskoj
(pjesnickoj) zbirci sadrze nas najueestaliji etnonimski par Sokac-Vlah u
likovima Sokee- Vlasce, Vlascic, Sokcie:

"Otud ide SoUe momte / i on nosi devet kljuta / sve devet ih
polomio, nije Marc otvOTio/ Otud ide Vlasce momte ..." (OD, lEF rkp
324,31)

"A joj moja medna usta, / koga cete poljubiti, / ni Sokeela, ni
Vlasceta, vee cmoga Ciganina" (OD, IEF rkp 355, 39)

Zanimljivo je i metonimijsko, rimovano predoeavanje stanista navedenih
"takmaca" u nekim varijantama. Mara zali svoje bijele nage pitajuCi se:

"kuda cete vi oditi, / ni po toru ni po soru / vee sjediti u
sator:u."(MBS, IEF rkp 385, 167)

U varijantama pjesme Raslajela nasred Sarajeva, u kojoj jcdinicu Janju obccaju
onome tko prcbaci visoku jclu, is to trodjelno stupnjevanje eesto prclazi u
opreku Soki'e- Vla;Ye. Vlafce prcbaci jelu

"i odvede jedinicu Janju".

U tim varijantama, kod svih kazivaea, dolazi do sljedece karaktcrizacije Vlaha u
pismu koje Janja salje majci:

51 Petar Grgec (1944, 48-58) govori 0 starosti ("prvi sloj hrvatskoga narodnoga
pjcsnictva") i dalmatinskom porijcklu ove pjesme (kao Romance 0 Marinoj kruni)
koja zapocinje motivom paljenja ivanjskoga krijesa i lijepom Marom "koja je izabrana
za kraljicu svccanosti tc nosi na glavi krunu i vienac." Vjetar odnosi krunu i Mara se
obccajc onome koji joj povrati krunu. Ta sreea ne zapadnc ni jcdnog od "domaCih",
ncgo "emog Mora". Do danas se pjesma ocuvala u niz verzija na sirokom prostoru i
"...u puku dosta okmjena. U Bosni i u Slavoniji pjeva sc pjcsma 0 licpoj Mari s drugim
uvodom ( ... ) Tu nema kriesa ni kola, ncgo se govori 0 sanduku, u kojcm jc zatvorena
liepa Mara. Taj je sanduk po svoj prilici preuzct s iZl(l\.:.a, gdjc je poznat vee u
bizantinskom sredovjecnom romanu. Kod nas Mara obecaj<.' scbe onomu, tko je izbavi.
Obieno se izmjcnjuju stanovnici vise gradova iIi pripadnill razlicitih vjeroizpovicsti,
ali nilko ne mo'l.e Maru izbavili," To uspjeva negdje Clganinu. a negdje Moru.
Naravno, morama sc ograditi ad (~rgecovog pseudopovijesllog trazenja moguCih
prcdloZaka za Maru kao povijesnu l1cnost i njegovu intcrpretaL·JJll "parukc" pjcsmc
kao narodnog zagovaranja rasnog cistunstva.
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"'Oprav', majka, dva grosa sapuna, / Da opercm Vlava gubavoga!
Da znas, majka, kako VlaHe Ijubi, / Ti bi naSegotrovala babu
I ti bi se za Vlava udala!'" (55, rEF rkp 368, 12)52

VlaSke susjcde usmena pjesma ecsto predstavlja ncpouzdanima
nesusrctljivima:

"Vlasi vola ukradose, / vue' magare pojcdosc, / ja se dize u potcru ...
prvo selo probi relo, / drugo selo probi uvo, / trece selo prob' mi
pIece." (MB5, rEF rkp 385,135)53

"Nema kugc da podavi staree, / ni Vlajine da pojc' krastavee.
Turski Vlasi ne bojtc se glada, / obrodil je kesten oko grada,
zute dinje okolo Pctrinje, / Ijubenice oko Kostajnice" 54

3. Ogranicenja teorijskog modela

Problemi nacionalnoga nisu sarno nacionalni problemi "barbarske" provincije
nove Europe, geopoliticki i historijski decentrirani. ani su u sam am sredistu
njenih integrativnih proeesa, a povijesti ideja namecu preispitivanjc pojmova
nacionalnog identiteta i drzavne suverenosti, demokracije i gradanskog prava
kao jamaca dostojanstva identiteta pojedinaca i skupina. Reaktualizirajuci
raspravu prosvjetitelja i romanticara 0 univerzalnom i tradicionalnom u kuIturi,
o opccm i nacionalnom duhu (Volksgeist), A. Fienkclkraut55 i J. Kristeva56,

izmedu ostalih, misle da je ona i danas nczaobilazna. Jer kakvim "strogim"
znanstveno-teorijskim modclima obj asniti sveprisutnost iracionalnog,
djelotvomost poruka naeionainih mitologija nasuprot, iii uz pomoe, suvremenih
komunikacijskih medija, zatiranje osnovnih humanislickih zasada ...

ana sto je u dosegu nase istrazivacke pozicije je pokusaj da se odgovori
kako covjekova jczicno-komunikacijska praksa sa svojim imenovanjem oprcka,
razlika, sliCnosti, idcntiteta utjece na modeliranje distinkcija kojc u krajnjoj
ideoloskoj instrumentalizaciji dovodc do negiranja (obezvreelivanja, satanizacije

52 Zapis: 29. IX. 1959. Kazivala: Milka Vratan rod. Karanovic (1882) u selu Grabostani
kod Kostajnice. Od svoje udaje zivi u selu Zamlaca, opcma Dvor na Uni.

53 Zapis: Stubalj, kazivala Roza Medic, rod. Laktasic 1887. god.
54 Dio iz pjesme objavljene u clanku S. Stcpanova "Narodne pjcsmc Donjc Leline", NU br.

3 (1964/65), "r. 123.
55 Problcmatika je prczentirana u njegovoj knjizi La defaite de fa pensee (Gallimard,

1987) objavljivanje koje je najavio Naprijed do kraja ove godine. Sumnju u
racionalno objasnjcnjc izrazava i Ivo Andric u svojim Znakovima pored puta:
"Ponekad se covck pita da nije duh veCinc balkanskih naroda zauvck otrovan ida,
mozda, nikad vise ncce ni moti nisia drugo do jcdino da trpi nasiljc iIi da ga Cini."

56 Kristcva kazc: "Ne mislim da cc sc buducnost odvijati i7.van okvira nacijc. Takodcr
nisam od onih koji smatraju da pozivanjc na "nacionalno" nuzno znaci "potiho"
nametanjc rasizma." (1990, 112)
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is!.) onog drugog, ali (u srctnijim razdobljima) do pozc1jnog pluraliteta
raznovrsnih narodnosnih zajednica u atmosferi meelusobnog uvazavanja.
Pokaza1i sma da u svakodncvnoj govomoj i usmenoknjizevnoj komunikaciji
postoji veea raznolikost i postojanost imena, te primjercnost situaciji i adresatu
"jer dijaloski karakter jezika nas uCi kako zivjeti u razlikama i u paradoksima, a
ne kako ih rcdueirati." (Vclcie 1991, 9) Znanstvenoteorijski modcli
humanistickih disciplina (kojima pripada i Qvaj tekst) u vclikoj su mjeri ti koji
nam posreduju "primamu graelu" i lIle nas prcpoznavati u njoj (u
hijerarhijskom nizu) jedne opreke kao biu,c. legitimne i neprijepome, a one
druge kao nebitne, kao mnogostruk"" nesreelenog materijala. Svako
istrazivanje distinkcija poNnje iii za,'.\ava pitanjem 0 opravdanosti i
primjercnosti (postojeeih) imena distingviranih stvari; Ccsto poeinje iii zavrsava
nadijcvanjem imena koja se tek trebaju institucionalizirati (znanstvenom)
uporabom i tako jamCiti "ugovor a identitetu" objelodanjenih stvari (odnosa).
Proucavanje etniciteta obicno uzima etnonime (iz znanstvene literature)
neproblcmatienima, konvcncionalnima i polazi od njih kao od neupitnc nulte
pozicije. Ako se naiele na nesto sto se ne uklapa u polaznu shemu najcesce se
"prepozna" novi (sub)ku1tumi identitet. Meelutim, ne postoji nulta pozicija jer
nc postoji ni etnieka ncobiljezenost istrazivaca koji pristupa problemu ctniciteta:

"...elnicko iSlrazivanjc jc oglcdalo rcciprocnih pcrspekliva (bifocalily)
kojc jc oduvijck biln din antropoloskog racionalnog: vidjcli drugc na
pozadini nas samih i vidjeti nas na pozadini drugog." (Fischer 1986,
199)

Etnicka licnost istrazivaca i interesi proizvodnje znanstvenog teksta utjeeu na
oblikovanje podjcla u njegovu sustavu, a osobito na taka osjetJjivom terenu kao
sto jc folkloristika i ctnologija: osjetljivom prema svakom nacionalnom
etiketiranju, omeelivanju, posvajanju. S jednc je stranc pitanjc da Ii je moguce
zancmarivati etnicki pristup graeli i kazivaeima57 kad je etniCko povod
mnogobrojnih (i ratnih) sukoba. S drugc strane, modcma intcrdisciplinama
orijentacija historiografijc na usmenu povijest (oral history) ponovno pridaje
vainost usmenim kazivanjima, predajama, osobnim pricama (kao legitimnom
izvoru "podataka" 0 jed nom vremcnu, kulturi i drustvcnim odnosima), sto krije
opasnost zanemarivanja fikcionalne prirode prica 0 zivotu, ali i opasnost
prcnaglasavanja fikcionalnosti. A ako su sve, jczikom posredovane, covjekove
aktivnosti jednako fikcionalne, dakle izjednacene po (ne)vaznosti, znaci Ii to
jacanje povjerenja u silu i njene "argumente"?

Povijest hrvatsko-srpskih odnosa u Hrvatskoj idealno je podrucje
primjene koncepta usmene povijesti kojim bi se pokusalo rasvijetliti mnoga
spoma mjesta: npr., da Ii su krajisnici osjeeali Austro-Ugarsku svojom

57 Hrvatska etnologija i folkloristika je dugo bila obiljd.cna Radicevom smjcmicom 0

razlikovanju dva tipa kulture: visokc i niske. puckc kulLurc i one koja to nijc. Kao s10
je bilo i opcrabilno gcografsko-tipolosko razlikovanjc primorskc. dinarskc i panonskc
kultume zonc.
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domovinom i zbog patriotskih razloga iseljavali za vrijemc francuske uprave"
na austrijski teritorij, ili su razlozi bili druge prirode.59 Gotovo se nameee
ponovno interpretiranje tih odnosa iz modeme antropoloskc vizurc, osobito za
vrijcme ilirskog pokreta60, ubrzanih nacionalnointegracijskih i
modemizacijskih, ali i knjizevnopovijesnih proCCS:1. zakasnjela romanticarska
potraga za Volksgeistom u usmenoj knjizcvn"'li kao nepresusnom vrelu
svjdine i nepatvorenosti, kao svjcdocanstvu ki" Ilinuitcta "narodnog zivota" i
"duse naroda". To jc i vrijcme intcnzivno~ IH0zimanja prcdajne agrafijske
kulture i puckc (vjerske) literature, kako ,,,,:tlu hrvatskim, taka i srpskim
stanovniStvom, osobito na prostoru bivse V()ln~ krajioe; vrijeme intendiranog
uoblicavanja prepoznatljivo srpskog eUlickog ",,:ntiteta (na osnovi krajiskoga iii
granicarskog kao opceg). Vrijeme narocil0 n lacajno za stanovnistvo Banijc
koje sc, pretpostavljamo, tek tad a podvaja 1 ldcntilicira u smislu modemih
odrednica nacionainog, prije svega imenom srpsko nasuprot hrvatskom. Ova se
oprcka nijc mogla dosljedno i dovoljno cvrsto uspostaviti samo na osnovi
povijesnih, jezicnih, sociokultumih, obicajnih i usmenoknjizevnih specificnosti,
vec i na temelju postojece konfesionalne polarizacijc koja se preimenovala, a
svijest a etnickom idcntitetu tcmcljila se ponajvisc na odgojno-vjcrskom
poucavanju61

Meelutim, ova oduvijek postojeca opreka katolicko-pravoslavno, nije bi\a
djclotvoma kao opozicija krScansko-muslimansko (mi -Turci), koja je pravi
reperlorij semanticke tenzije uras1e u srz epske usmenc produkcije i usmenc
povijesti sadrzanc u pojedinaenim lokalnim predajama i lcgcndama. Kako
juznoslavenska usmenoknjizevna, prije svcga epska, gracla svojom

58 Lazar Delap "pretpostavlja da je uzrok iscljavanju u daleke krajcve bila navika i
adanast austrijskoj drz.avi. tek potom nepavcrenje u Francuze ( ..,) I pored izvanrednih
uslova koje je marsal Marmon pruZia granicarima, oni se iscljavaju. a narocito Srbi,"
(Malicki 1974, 30)

59 D. Roksandic smatra da je presudno obecanjc Austrije kako cc prebjeglirn krajisnicima
dati bolju zemlju, zatim teSko podnosenje samovolje francuskih oficira, uvodenje
nove uniforme sin je iziskivalo velike osohne troskove, strah od ratovanja u dalekim
zcmljama ild. (1988 b, 11-50)

60 D. Roksandic smatra da je iluzionizam i nadobudnost nositclja hrvatskog preporoda
vise stetila nego koristila jasnijem odredenju nacionalnog pitanja u banskoj
Hrvatskoj ida: "Svc rasprave 0 etnogene7.arna Srba i Hrvata, 0 driavnim tradicijarna i
pros to rima jednih i drugih, 0 jcziku jednih i drugih, 0 kulturnim sferarna itd., manje-
-vise konacno sc oblikuje u to doba, trajuCi u svojim upilnim formama u bili do
danas." (1991,94)

61 U tom smislu djelovao je pueki kalcndar Srbobran i pojedinci poput Nikole Begovica
koji je svoju knjigu Srpske narodne pjesme iz Like i Banije (Zagreb 1885) posvctio:
"Srpskome Vladici, Pravoslavnome Jepiskopu Dijecezanu Gomjo-Karlovackome,
Kostajnickomc, Plascanskome, Like i Krbave, i Primorskijch gradova: Trsta, Rijckc i
Senja." Bcgovic kaze da iz korpusa srpskih pjesama ("milopojki i samopojki") treba
izbaciti one kojc govorc 0 i7.daji i ncratnickim ustupcima ("drndalicc"). 0 cpskoj
tcmatici veli: "Ali vidite, narodni umotvori ovdje gotovo i ne mare za to fiziena
junaslvo, od koga groznica popadase say obrazovani svijct, te nas taj vcliki svijct po
Jevropi s toga "mesarskoga" zanata s prezirom i ogorcen glcdase." (op. cit.,13)
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referencijalnoseu pripada tom razdoblju turskih ratova sa takvim izvorom
semantickih polarizacija, razumljivo je da se i folkJoristicke studije koristc (u
nasem radu vee analiziranim) l"llli6kim oznakama ovog tipa62 i da je upitan
svaki pokusaj "modeme" etnieh" transkripcije te graele. Kao sto kate Petar
Simunovie:

"U to vrijcmc (...) nisu se u nas dijclile ni narodna hi"nrija, ni narodna
poczija, pa ni li~nosti u njoj." (1984, 67)

Ako smo posli od pretpostavke da se etnieki identitet stjece, a ne zadobiva
roelcnjem, tada jos jednom treba naglasiti vaznost drustveno-socijalizacijskih
mehanizama prepoznavanja nckog ctnickog identiteta kao vlastitog, ali i
opasnost jer:

"". institucionalizirano ga pou~avanjc lako prctvara u ~ovinizam,
sterilnost iIi povrsnost." (Fischer 1986, 95)

Institucionalizacija, kao osiguranje legitimiteta novooblikovanog identiteta i
zajamecnog prava njegova deklariranja, nije u dosegu znanstveno-tcorijskih
modcla. Na banijskom smo primjeru vidjcli uvrijezenost i viScstoljetnu
operativnost oznake (domaCi) pravoslavac za jednu skupinu autohtonog
stanovnistva. Postcpcno, a osobito za vrijcme SFRJ, obiljczjc je vjeroispovijcsti
prestalo biti distinktivno za ovu opeeprihvaeenu polarizaciju s pridodanim
sociokultumim i etnickim znacenjima. (Ali sa svakom novom promjenom
drustvcnih (i drLavnih) odnosa mijenja se tip i hijcrarhija distinktivnih obiljctja
koja dobivaju snagu simbola kolektivne integracijc.) Ovaj rad nema pretenzije
predstaviti ove altemativne (a uvrijezcne) oznake kao neko rjcscnje za
imcnovanje pripadnika jednc etni~ke zajcdniec izvan teorijskog diskursa
(naravno, sarno onih koji sc i sami tako "izjasnjavaju" i koji sc nalaze u
ncdoumici pri svakom sluzbcnom iskazu a nacionalnosti),63 ali upozorava da

62 Tako J. Miles Foley u svojim tekstovima i knjizi Immanent Art (Bloomington, 1991)
epiku dijeli na muslimansku i kdcansku srpsko-hrvatsku epiku. Alois Schmaus
(1953) nasuprot muslimanskoj epici razlikuje krscansku epiku dinarske i krHansku
epiku pcrifernih zona (Srijem, Slavonija, Makedonija). A unUlar muslimansko~ tipa
hercegovacki i krajinski tip (blizi krscanskoj epici). Dakle, kao i u tradicionalnoj
etnologiji, ali i nasem llsmenom diskursu, prihjcgava se topografsko-ctnickom
objedinjavanju. Miodrag Maticki (1974) nudi nedosljcdno razlikovanje cpskih
tematskih ciklusa u vremen.skom slijedu, a naziv (srpskohrvatska) granicarska cpika
navodi kao "jedan od najpoznijih slojeva nascg cpskog narodnog pesnistva" (Maticki
1974. 13) Dragutin Micovic prcdla/.e objcdinjujuCi naziv krajisnicka epika za onu
koja govori 0 Krajisnicima: "kao sto postoje uskocke i hajducke pcsmc". (1980, 167)
Medutim mnoge ovakve studije kojc nastojc prevladati etnicku "parcclizaciju" cesto
pate od nacionalnog izjednacavanja, etnieke transkripcijc na "visoj" razini i govore 0

prepoznatljivim krajiifnickim, ~ranjcarskim kao srpskim obiljezjima.
63 Da jc ovaj alternativni idcntitet jos uvijck razaznatljiv i jasno profiliran govori i

najnovijc istrazivanje prognanickih prica Ines Prica. U jcdnoj takvoj priei Jovo K. iz
sela Slana govori: "A ja say se osjccam sarno kao te vjcre neke, a Srbin nikim cudom.
Vidite, sad kad su dosti tj popisi zadnji, bio sam se opredijelio da bi se upisa kao
Jugoslovcn opste vjere, kako jc pisalo na karti. Ali na taj naein, aka se raspada, ne
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najnovije "buelenje" srpske nacionalne svijesti nije spontani proces, niti da
izbjegavanje imenovanja "Srba srpskim imenom" uvijek znaci negiranjejedne
etnicke zajednice. Radi se 0 tome da Ii je idc()lo~ki diskurs jednog drustva
spreman prepoznati realitete koji mu se nadaJIi iii, poput mitskog diskursa,
prcpoznaje samo saveznike incprijatelje.
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